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'H E Temple of Jiri 4 was fi wan 
on a rocky eminence acceſſible only on 


one gde. It conſiſted of the res or Houſe of 


God properly ſo called, containing the Sanc- 
tuary and Holy of Holies; and the ee, 


ji. e. the oro, axu, and other buildings . The 


buildings which ſurrounded the rao were not 
only ſubſervient to purpoſes of religion, but 
formed a military poſt of great ſtrength, 


which was an object of jealouſy to all the 


enemies of Judea. When the Jews, who 


returned from the Babyloniſh Captivity were 
employed, by the permiſſion of Cyrus, in 
rebuilding the Temple, the neighbouring 
nations ſoon grew jealous of their reeſtabliſh- 


ment. The Jews had made but little pro- 


greſs i in the building of the Fun + debe 


; — is uſed in four different ſenſes (1) it 
means the whole diger, i. e. the vas and ra . Foy : (2.) 


he building which conſiſted of the 120; and the pk (5. (3: ow | 
Houſe of God containing the SanQua 


ary eh ene, the Sqn 
tone of the Porch ; (4- ) in its ſtricteſt ſen the Tiny 
E. 8 * 
+ See note p. 25, 26. of theſe Remarks, 1 
theſe 


(4+) 
' theſe nations repreſented them to the king of 
Perſia as a turbulent and ſeditious people, 
who if once reeſtabliſned, would withdraw 
from him their allegiance and tribute. The 
progreſs of the building was accordingly in- 
terdicted, though, it is ſaid, without the 
| knowledge of Cyrus. The Jews however of- 
ten attempted to proceed with the building : 
and were as often inhibited. But the re- 
raint, which was clandeſtinely impoſed du- 
king the life of Cyrus by the Governors of 
_ the Perfian Provinces, was confirmed by the 
ſanction of his ſucceſſor. Cambyſes . 
the decree of Cyrus; and the Jews were 
compelled to deſiſt from the further Peper 
cution of their undertaking. 
In this imperfect ſtate the Building con · 
tinued for near fourteen, years; when Ze- 
_ rubbabel and Joſhua; were: incited by the 
Prophets: Haggai and Zechariah to renew the 
building of the Temple. Among other cir- 
cumſtances of e the prophecy 
of Haggai.is generally ſuppoſed to contain a 
prediction, that the Temple, which he was 
urging them to build, ſhould be more glo- 
rious than Solomon's, becauſe it ſhould be 
glorified by the preſence-of the Msei An, 
The words of hep Feber are, Ch. ii. 69. 
This celebrated Prophecy has occafioned 
a variety f opinions; gs or. diligenes 
112 © 4 - and | 


4 Y 


and nin have been employed in explain 


3 wed its object and «plication. * 


1. Some apply i it to the external ſplendor 
and magnitude of the Temple ; ; as Mr. 
PEIRCE, HouBIGANT, 1 Dr. e 
DEN. $ 
i Others. to the perſonal appearance of 

the Meſſiah in the Temple; as ECK1Vs, 


E Tara e " e cc. 


Pn 
$ $ & 


= A vida which has nila uch a variety bs 
can never be ſaid to be fo Argularly plain as it is called by a late 
Remarker on the Bis HOH oy ExzTex's Sermon on the ſubject 
of this Prophecy. Some of the difficulties attending the uſual 
application of the Prophecy have been pointed out by Dr. He- 
© BERDEXN, and by Mr. Pz1Kcy in his notes on the Epiſtle to the 

| Hebrews, which by no means deſerve the negle@ with whichthey 
are treated in the Remarks before alluded to. Mr. Peirce (it is 

- © ſajd, p.23.) was certainly a very ingenious and a very ſhrewd 

and ſubtle writer; a diſſenter, and a very ſtrenuous advocate 

for the Arian Hereſy, What objections he raiſes againſt the 
_ common interpretation it is not material here to enquite. His 
cauſe required him to make objections to it, and moſt pro- 
* bably his objections are no better than his cauſe. Let them 
therefore reſt quietly in his book, where he hath placed 
them.“ This is certainly not written with that cautious de- 
liberation and prudence, which the Remarker at the beginning 


of his Remarks fo juſtly thinks neceſſary to the interpretation 


of Scripture Prophecy... A writer, who is anxious only.for the 

diſcovery of Truth, ſo far from rejecting any Evidence, from 
 whateverquarter it may come, which can xontribute to the com- 

plete inveſtigation of his Subject, will rather be ſolicitous to 


canvaſs with a temperate, though ſevere impartiality the * | 
nions of men the moſt hoſtile to his cauſe, | 
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44g. Others both to the cn appearance 
of the Temple and to the preſence of the 


Meſſiah; as CHRYSOSTOM, JEROM, RIBE- 


RA, and GATAKER, 


4. Others apply it achber. to the ma 
Wanted or ſplendor of the Temple, nor 


to the perſonal appearance of the Meſſiah: 


but allegorically to the Chriſtian Church, 


as the preſent 15 1 OF ExETER. ET 


5 Others apply it both literally and * 


Abel, namely, to the perſonal appear- 


ance of Ohrit and to the Chriſtian Church: 


* te the "op or * - differs from molt of the an 
cient Fathers only in adopting the allegorical ſenſe of the Pro- 
phecy ſingly, whereas they (and among them Ferom, the Fa- 
ther of the Vulgate) underſtand it both literally and allegori- 
cally ; he probably conſidered that what is known only to a 


few, is new to the generality ; when he was apprehenſive that 
the principal objections to his allegorical ſenſe of the Prophecy 
would ariſe from its novelty. The Author of the Remarks on his 


Sermon (who is a declared enemy to the allegorical, or, as he 
calls it, metaphorical, interpretation of the Prophecy) ſeems 


to have underſtood the Biſhop tos literally. We may ven- 


«« ture to affirm,” ſays the very learned and ingenious Prea- 
cher, ** that the former and latter houſe in this celebrated pro- 


4 phecy of Haggai may, on good ground, be referred to the 


different ſtates of religion under the law and the Goſpel.” 


To which the Remarhkey replies, p. 18. ** that no ſuch reference : 
can be made without ſetting reaſon and all the known rules, 


whereby words ate interpreted, at defiance; and his Lord- 
*«« ſbip may reſt aſſured that the Chriſtian world as it newer hath 


acknowledged any ſuch interpretation, as is given to the 
*« Prophecy of Haggai in the Sermon; /o it never will,” _ 


or 
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or (more comprehenſively) to the materia, ö 


building, as well as to the preſence of Chriſt, 
and to the Chriſtian Church: -which:n was 


the mode of Interpretation followed by moſt 


of the ancient Fathers. 


As it is not the purpoſe of theſs Remarks 
to diſcuſs the application“ of the Prophe- 
cy, but to examine how far the teſtimony of 


Joſephus is affected by the uſual applica- 
tion; it will be ſufficient to mention, that, 


of thoſe, who apply the Prophecy to the 
perſonal appearance of the Meſſiah, all agree 


that it · was the ſecond Temple which was to 
be glorified by his preſence; but all do not 
agree in what is meant by the latter houſe 


or ſecond. Temple: ſome extending it to the 
Temple, which Joſephus ſays was rebuilt 


by Herod ; and others thinking it literally 


and excluſively limited to the building erected 
by Zerubbabel. The Advocates for the latter 
opinion conſider Joſephus's account as in- 


conſiſtent with the Prophecy, and therefore 


affirm either that the whole of Joſephus 5 


7® Ig is, for the ſame i at preſent, W for granted, 
| that the common Interpretation of the Prophecy is juſt ; the 
Evidence which occaſioned the following Remarks, proceeds on 


this ſuppoſition: though there are very reſpectable authorities 


for ſuppoſing that the 7th and gth verſes are not accurately 


_ tranſlated. The latter verſe belongs to the preſent part of the 


Inquiry; (ſee ſect. vi. wa the mg to we 91 N Ne 
ie the a 
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account | 


C4) 


d ccount of Herod's rebuilding of the Temple 

is mere fiction; or that Herod only enlarged 
Zerubbabel's Temple, and that r 
means no more. 

The ſubject is certainly important ng 
Intereſting. On one hand the truth of a 
Prophecy is concerned, which has been ge- 
nerally conſidered as a clear prediction of the 
Meſhah : on the other, the credibility. of an 
hiſtorian is at ſtake, oh whoſe word: and 


faith we are accuſtomed to build ſo much in 


proof of the prophetic and divine character 
of dur Saviour. It is aſſerted that either Hag- 
gai is a falſe prophet, or Joſephus a falſe hiſ- 


torian. This is not the place to diſpute the 


_ propriety of the alternative; admitting it 
therefore for the ſake of enquiry, the queſtion 
before the reader is ſimply this, Whether the 
Prophecy of Haggai be not equally true of 
Herod's Temple as of Zerubbabel's. The Au- 
| thor of a Pamphlet lately publiſhed entitled 
« Evidence that the Relation of Yoſephus'con- 
cerning Herod's having new built the Temple 
at Feruſalem is either falſe or miſinterpreted, 
declares moſt decidedly againſt the rebuild- 


ing of the Temple by Herod ; and that Jo- 


ſephus, if he means to aſſert, that Herod 
entirely rebuilt the Temple, is guilty of 
wilful and direct falſhood. Whether the 
WAR of Evidence produced be ſufficient to 
- 8 $ See Section „ 
Juſtify 


6% Ke 


juſtify the concluſions, which the Author has 
| drawn from it, it is the buſineſs of the fol- 
: lowing Remarks freely and e 5 
exabiloe,-- ITE "2 
The firſt part of the pamphlet (p. . 0 | 
proceeds on the ſuppoſition, that Jofephus 
aſſerts (as he is commonly underſtood to af. 
ſert) that Herod der, ble down the Tem- 
ple built by Zerubbabel, and rebuilt it on new 
Wände: : and endeavours to diſptove the 
relation partly by poſitive evidence againſt 
what are conſidered as improbabilities and 
inconſiſtencies i in the fact, and partly by col 
lateral evidence, which is brought to invali- 
date the credibility of Joſephus's teſtimony 
in general. The Author afterwards (p. 38. 
71.) abandons this ſuppoſition, and endea- 
vours to ſhew, that Joſephus has been miſ . 
interpreted, and does not mean to fa that 
Herod took down Zerubbabel's Temple, and 
rebuilt it; but merely that he repaired it, 
by adding to the length and height of it, in 
order that it might be equal to Solomon's. 
He then proceeds to fnew (p. 71 Kc. ), that 
if Zerubbabel's Temple was entirely taken 
down, and rebujlt by Herod, the” "Proplicey 
of 1 was never e he 1 


* A 


ed in 
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A4 s in the courſe of che * Remarks 
I ſhall take the liberty to deviate from the 
order of the Evidence, it may be proper to 
. explain a circumſtance, which might other- 
wiſe appear. incompatible, with an impartial 
review of the enquiry. The reſult of the 
Evidence ſhould prove either that the rela- 
tion of Joſephus is falſe, or that it has been 
| miſinterpreted. If the Hiſtorian has been 
guilty of falſhood, he has not been miſinter- 
preted: if he has been miſinterpreted, and 
does not mean to ſay that Herod entirely re- 
built the temple, then, at leaſt i in this in- 
ſtance, he has not been guilty of falſhood. 
As the Author of the Evidence decides ulti- 
mately with the latter concluſion, to what 
purpoſe does be employ ſo large a ſhare of 
is Pamphlet in impeachin g the credibility of 
Joſephus's teſtimony in order to prove a point, 
which it was not his intention to maintain? 
The heavy imputations of wilful and direct 
' falſhood, of falkfying records," of inconfiſtency, 
contradiction, palpable nonſenſe, and abſurdity, 
are clearly foreign to the purpoſe of the Evi- 
| dence. The arguments therefore, which are 
brought to ſupport: theſe. imputations, will 
not be conſidered under that part, which 
they occupy in the Evidence. But as: the 
credibility of Joſephus's'teſtimony is invol- 


ved i in the 2 8 which 8 — 
. the 


1 a i * . 1 * 


C 7] | 
the application of the propheey of Higgaiy 
| the arguments, vrhich are brought to inva- 
date the teſtimony, will be conſidered after 
we have ſeen what that teſtimony really is. 
Having/premiſed this, I have only/to-inform 
the eee in the rf: of the two bl 
ng Sections, it is intended to examine 
| * the new ſenſe in which the Author 
of the Evidence underſtands the relation of 
Joſephus, be conſiſtent with probability, 
or the anthority of Scripture; and in the 
ſecond, whether it be confiſtent with the 
uſual acceptation of the words in which the 


account is delivered. When thoſe Points 


are determined, it will be time to inquire, 
1. whether the rebuilding of the Temple by 


Herod be in itſelf improbable or inconſiſtent 
with other accounts in Joſephus; 2. whe- 
ther Joſephus Was. likely to have falſified the 


account; 3. whether it be inconſiſtent with 
the 8 Mo rey of: the MN oo” ” 
ee. | Kt tude 
serer r 
T* author of the Evidence having pro- 
poſed his objections to the common 
Interpretation of the words of 


which ariſe (he ſays) from the inexplicable dif= 
 feulty and palpable nonſenſe of it, gives it as his 


opinion (p.43—45. 58—61), that as both 
maren were PRs on the ſame area, and as 


* E % Zerab- 


* 
r NAG ACS: SO IO ae UAE 


Poſepbus, 


(#3 . 
Zerubbabel's Temple was ſhorter than Solo- 
which Herod removed, muſt have been 40 
_ Cubits of the old foundations of Solomon's 
Temple, which he thinks it probable were 
not removed at the building of Zerubbabel's 
Temple, becauſe it is not recorded that they 
wete, but were left, he: ſuppoſes, in order 
to be plain and indiſputable evidence of the 
extent of Solomon's Temple, and for the fu- 
ture completion of the Prophecy of Haggai. 
If we attend ſeparately to the parts, which 
: eduipoſs this Hypotheſis, it cannot but ſtrike 
the reader, who has looked ever ſo lightly 
into the Scripture accounts of the two Tem- 
ples of Solomon and Zerubbabel, that the 
Hypotheſis proceeds on an aſſumed fact, and 
reſts ultimately on a conjecture. It proceeds 
on a ſuppoſition that Solomon's Temple was 
forty cubits longer than Zerubbabel's, and 
reſts on a conjecture that there were Cty 80 
cubits of foundations unbuilt on by Zerub- 
babel, which were not removed till the time 
of * Herod. Now if there were no ſuch 0g 


„ Itis true,” fays the Author, 1 All this i is only conjec- | 
„ture z but then it hath nothin improbable i in it; on the con- 
« trary it hath med: of e and in matters of this 
« nature, where we have not the Evidence of facts to guide us, 
e we muſt of neceſſity be guided by the evidence of probabi- 
„ lity; and in proportion as the de egrecs of probability are in- 
«creaſed, is evidence ſtrengthened.” As I cannot perſuade 
myſelf that there is ſo much 5 obability i in the conjecture as the 
Author himſelf believes, 1 thiok I ſhall not do it ny ſtice-by 
applying to it his own obſervation on conjecture r. HR - 
BERDENGs © Thus this learned W what i is oy 


/ 


( 13 )* 


nine the Hypotheſis i is cvined: and 
| whence is it collected that there were? be- 


cauſe it is not recorded. that there. were not, 


An Hypothelis, which was to ſet aſide an 
opinion eſpouſed by men of the greateſt 
learning, ſeems but ill-defended. by an argu+ 
ment merely negative; which at once Ichink, 
becomes ineffectaal by the contrary; ſuppoſi : 
tion, that there were no ſuch old foundations, 


becauſe it is nat recorded that there were, 


For though it is improbable, that any of the 


ruinous foundations of Solomon's Temple | 


ſhould have been left after Zerubbabel's Tem- 
ple was built, and havg been ſuffered to con» 
tinue for the ſpace of *500 years; or, (if 


ſuffered to continue from religious motives) 


that ſo remarkable 2 circumſtance ſhould not 


have been recorded; yet it is a ſufficient ar- 
gument to the contrary to infer that, as it is 


not recorded that they were ſuffered to con- 


tinue, therefore they did not continue, con 


ſequently coud not have been the foundati+ 


ons, which Herod removed. As the mere 


nature of the argument 4 flentio makes 
caqually for two contrary - ſuppe 

deciſion, it ſeems, muſt depend, in all caſes, 
on che wei isht of circumſtances connected 
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0 * beſt it 5 1 and though ke 
calls it probable, it nevertheleſs is oi far from DENSE 10.” 
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with the omiſſion,” To Fre this criterion 
to the preſent inſtance : if the foundations 


bad been removed, as it was unneceſſary to 


mention their removal, no argument againſt | 


their removal coud be drawn from the omiſ- 
fon. But the omiſſion of a circumſtance 


with which ſo many intereſting conſidera- 
tions muſt have been connected, as the pre- 


ſervation of theſe foundations, for the ſake of 


the full completion of God's promiſe, carries 
with it a ſtrong ee e that no ſuch 


clfouniance' ever exiſted. 25 . 


But, I think, it is not un improbable 
that there ſhould” have been any ſuch old 


foundations remaining in Herod's time; it 


will appear, if I miſtake not, from a com- 
parative ſtatement of the dimenſions of the 
two temples of Solomon and Zerubbabel, 


j that no ſuch foundations coud have continued. 
To the exiſtence of "theſe foundations, it 


was neceſſary that Solomon's Temple ſhould 


have been 100 Cubits long, and therefore 
exceeded the length of Zerubbabel's by 40 


Cubits. This difference, which, though eſ- 
ſential to the truth of the new Hypothe- 
ſis, is aſſumed in the Evidence (p. 43. 63.) 


unſupported by any authority; is not only 


unauthorized, but contradicted by Scripture, 
and by the moſt learned an on 


1 


The | 


FL 


The dimenſions. of . Solomon's Temple 
(that i is, of the vas ſtrictly ſo called) are de- 
ſcribed in the following verſes of the fixth 
Ch. of the 1 Book of Kings 2. And the 

_ houſe. which King Solomon built for © the 
LORD, the length thereof was | tbreeſcore 
cubits, and the breadth thereof twenty eu- 
bits, and the height thereof thirty cubits, 
15. And he biste the walls of the houſe 
within“ with boards of Cedar, both the 
floor of the houſe, and the walls of the 
cieling: and he covered them on the inſide 
with wood, and covered the floor of the | 
houſe with planks of Hr. 16. And he built | 
twenty cubits on the ſides of the houſe, 
both the floor and the walls with boafds of 
cedar: he even built them for ith. within, 

even for the Oracle, even for the moſt Holy 
place. 17. And the Houſe, that is the Tem- F 
ple before it, was forty cubits long. 20. : 
And the Oracle in the forepart was twenty 

cubits in length, and twenty cubits in breadth, 
and twenty cubits in the height thereof. In 
which account the dime of the en 
domus and interior domus, that is of the ſanc- 

an and the holy of holies, given ſepa- 


* 


222. beaſt eolthin, 3 Le tac , or the moſt Holy place, 
fe v. 16. Jos Er Hus ſpeaking of Solomon's Temple, L. VIII. 
„. 2. ſays A 5 Yay 5, doo, Bode Lane ENAOGEN, A 
ak 5 ende, run, c. 8 
t ar it Within, » i. e. for he Leuch ithi 


4 
rately in v. 17. and 20. make up the form of 
the dimenſions in length in v. 2. 
In the fecond Book of Chronicles G6 di- 


menſions are deſeribed to be of the ſame ex- 
tent. Ch. iii. v. 3. Now theſe are the 


things wherein Solomon was inſtructed for 
the building of the Houſe of God. The 
length” by Cubits after the firſt meaſure was 
he cubits, and the breadth twenty cu- 
bits. v. 8. And the moſt holy Houſe, the 
length whereof was according to the 'breadth 
of the Houſe, twenty cubits, and the een 
| thereof twenty cubits .. 

Nothing can be 7 amade 0 the 
expreſſion contained in 1 Kings vi. 2. and 
2 Chronicles iii. 3. that the length of the 
Houſe of God, or vaes, (excluſive of the 
Porch, which properly ſpeaking, was not a 
part of the Temple) was fixty cubits. Jo- 
SEPHUs fays the ſame, Antig. L. VIII. c. 3. 
F. 2. ro pu u Me m EZHKONTA Tyxwr. TUN 
A ATTN «gy 70 MHK OE, epos d cuteri· r 
Tours de ans eynyegeeros, cg Tois anc wel a5 xray / 
ro ay Mes ro va mov iorroy Ka eror;, Ri- 
BERA (de Fabrica Templi, L. I. c. 5.) in his 
comment on the Chapter of Kings above 
quoted, ſays, Ab interiori adificio orditur, 
quod proprie vocatur Domus; nam qua circum 
illud erant, potius atria vocabantur'; tamen 
rota interior domus et exterior fabrica, ſepe 

; domus 


r digantur et keniplum. ; Laigitadtn Gen gf 
ſexaginta-valgarium cubitarum latitudo vigiu ti. 
As it appears from what has been ſaich 
chat Solomon's Temple, 1.6, the , Was in 
length only i fixty cubits ; and is. I believe, 
agreed on all hands that-Zerubbabel's Temple 
was alſo. /xty. cubits in length; it is hardly 
neceſſary to quote. any authority for the con- 
cluſton, which follows, that the two were 
of the ſame length: yet for greater ſatisfaction, 
L add the opinion of RIBBRA, Lich oO 
and PRIDEAUX. RIB ERA.“ ſays with Lye 
RAxus, Cyrus fabricam ſieri voluiſſe ad en. 
emplar prioris, niſi quod altitudinem tantam eſſe 
naluit, &c. LiGHT TOO (p. 1064.) ſays of 
Ezra vi. 3. 4. which contains the decree of 
Cyrus, reſpecting the dimenſions of Zerub- 
babel's Temple: We may obſerve that 
« the length is not mentioned, becauſe that 
40 was to be of the former meaſure. PR- 
pkAUx ſays (Anno A. C, 534.) that the 
* ſecond Temple was of the ſame dimenſions 
* with the firſt, it being built on the very 
% ſame foundations, and therefore it was ex- 
« actly of the ſame length and breadth,” This 
ſtatement of Px1DEeAvux'is conſidered by the 
author of the Evidence as a palpable miſtake, 
p. . 90 hecaule; * 1 92 e the 


N d. kerne ni. 7. N e eee, 
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that the 


( 28 ) 
«. firſt Temple i in breadth was ſixty Cubits,+ 


1 in it's length it was an hundred. But I hope 
| that after what has been advanced above, it is 


unneceflary to add any thing further in ſupport 
of a ſtatement which reſts on the authority 
of and is confirmed by very learned 


Wenn, as far, at leaſt, as. me ne 


„ the two Temples. 

Of the equality therefore of ths! two Tem- 
ples of Solomon and Zerubbabel in /engrh 
there does not ſeem to be any room to doubt, 
and conſequently, as Zerubbabel's was built 
on the fame area as Solomon's, there could 
have been no part of Solomon's foundations 
unbuilt on by men * removed r 


1 


eee eee 


only i in conſidering Solomon's Temple as forty cubits longer 


than Zerubbabel's, but alſo in ſuppoſing that Solomon's Tem- 


ple was /ixty Cubits in breadth. Sixty Cubits was the breadth 


of Zeru babel's Temple; but, as LIN TOO r ſays, this was 
double the breadth of Solomon's building, the fide chambers 


and all taken in, Of the Temple p. 1064. It appears from 


the books of Kings and Chronicles, that the breadth ſtrictly 


TOI i. e. the interior ſpace, of Solomon's s Temple, "was 


only 20 
2 ft mi ght preſume the validir of the above Obſer- 
vations, I think ebe for ſome miſtakes with re- 
ſpe& to the dimenſions of the two Temples, by ſuppoſing them 
to have ariſen from comparing eſtimates which are not correla- 
tive, One eſtimate aſſerts, that Solomon's Temple was Ferry 
cubits Jong. wh which reſpects the interior ſpace only. Another 
emple was ſeventy Cubits 1 which includes the 
Porch which was ten cubits long. A ſays that the Tem- 
ple was 100 ctibits long, which includes the e, the porch, 
the «| chambers and the whole — out to out. Therefore 
it 


— 'Solomon's . 
may — — Herod's filence. on this 
point, when he was endeavouring to convince 
the: Jews. of the neceſſity of rebuilding the 

Temple. It was his buſineſs to urge every 
circumſtance of” inferiority" in Zerubbahbel's 
Temple, which was to recommend his 
intentions. But as Herod takes notice only of 
its being inferior in height to Solomon's, 
and ſays — of its inferiority in Jength; 
we may reaſonably conclude that it was not 
inferior in length. The author of the [Eur 


Jence indeed aſſerts (p. 15.) that Herod im tb 


ſpeech: Juſt mentioned, which Joszrxus has 
given us in the Antig. L. XV. c. 11. pro- 
poſes to lengtben it, and tells the Jews 

that, hefides that it was not ſo large as Solo- 
mon s, it wanted fixty cubits of being as 
high. But it is neceſſary to remind the reader, 
who has not compared the Evidence with 
Joszrhus, that the words printed in Italics, 
which are eſſential to the new Hypot 
have no foundation in the original, The 
words of Joszynve are, Ter yep maus Tourey 


mmm | 
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it way be id is diferemt places and with Aeg views, 4 
Solomon's Temple was 100 cubits in Length, and Zerubbabel's 
Go, and that Zerubbabel t was 100 and Solomon's 60, with 
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NG Us: TYOE — — the Latin 


( 200) 
u Bedi , TOY ro 


has! ee _ — gquidem Tem- 
plum boc eo A putribus wveftris ædiſca- 


tum, ei Baye wess fl Voerum eit 


ad altitudmem defunt cubiti ſoxaginta.” Here 


in nd paopoſal to Aengrben, . nor any thing 


which teſambles beſides that it war not fo 
large; nor any alluſion to any other iuferio- 


rity of dimenſions but that of height. The 


following paſſage in the Evidence p. 50. is 
equally calculated to leave a wrong impreſſion 
on the reader. Jos pus before 


| 10 ut "the ; biginning a of | ' the Chapter 5 about 
the eee, for T muſt nt yet fay rebuild 


ing. f the? Temple) told us that Herod 
«© had enlarged: the dimenſions of the Tem- 
ple by adding forty cubits to its lengtb; 
oe « thas e ma been arts * — of raiſing 


bas ac bin 699 110 il 


— It 1 3 fag; malths no di: 


propoſal: either to /engthen, or to heighten, the Building: he 
only r 49 that it was his intention to Late ſome great work, 


d be a ſignal monument of to — 45 


5 d.th h he had un 
155 Ne dd BF That Me eule, uc u. bait 1 by 


ring his reign: That the T Which was 
who returned from * was not ſo high | 

mon's by ſixty cubits.: but that his wealth would 338 him 
to dedicate to God a perfect monument of national piety, which 
their anceſtors were prevented from doing by their ſubjection to 
the Perſians and Macedonians. But beſide the inferiority in 
height, chere were other reaſons exiſting in the time of Herod, 
which after their alarm was a little fubſided, might have con- 
tributed to reconcile the Jews to the demolition of the — * 


of which ee e bo G16 e eee ut 264 


& 40 it 


0 21 ) 


wie to a bełoming hdights 4 work which 

it ſtems wis entruſted til the prieſts, cc.“ 

I Joszrnus had expreſſed, what is here im- 
puted to himasthat Herod had 'added forty 
cubitu to the lengii / tb Tenple, his lan- 
guage would have been too explicit to haye 
admitted a doubt; and there would probably 
never have been any controverſy about his 
meaning with" reſpect to Herdd's x4rartuy 
and u,. But I apprehend that no part of 
Josrrhus's relation will wargant the conſtruc- 
tion. He ſays in the beginning of the Chapter 
that it was'Herod's intention ro nus ro S * 
Tov. KATATHEURT IS: fue r ven N Nd mos 
Jabyonprrtrrate wyuptily. Where zaracrmaras 
does not expreſs any cot parative dimenſions, 
that the v0; ſhould be larger or ſmaller than 
it was: before, hut fimply, as will appear in the 
next Section, edificare. The enlurgiment here 
mentioned belongi merely to the 1 e, 
which was to be larger and higher. I know 
nat any other way to account for the author's 
thinleing that Josynus had: ſaid any thing 
abotit enlar ging the nu unleſt by ſuppoſing 
that here (p. o.) he connected together in his 
mind two words of the preceding paſſageof Jo- 
sr nus, which belong to ti different. ob- 
jects, that is XevTHTKEVa Ta Ta, and luda, as he has 
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with a loud voie 
« laid exaRtly in the ſame extent, as the foun- 


Though the: 


nn 


(* 


he ſays that Herod formed —— 
* xareriwaradtnc wii re UN, of enlarg- 


%% a. greater and more 


g height.” 


Wherees Joszrnus ſays only that it was He- 


rod's intention ren mwv xarerxiuare:': edificare, 
(which does not expreſs any enlargement of 
the 1445) but to build the--epGercs (or build- 


ings, which ſurrounded the war) of a greater 


compials A ir eee roy . 


Au. rf 112 to 20s 

But iti in. id (p. 62. 640 0. „When che an- 
« cients ſaw the foundations laid, they wept 

22 


<« dations of the former Temple, what poſ- 
% fible inducement could they have for this? 
poſitive. teſtimony of Scrip- 
ture, that Zerubbabel's Temple was equal 


in extent to Solomon's, might make it unne- 
| — any-indieeft; evidence to the 


dhe Author ate e ee ee 


laid great ſtroſe, it may not be amiſs to offer 
the followin renn of the an- 


ri 1 


= | fn vides al the we ht bond Abend ns 9x. 
cy nan Homer of: Lanes Page A be x 


5 mann 


imi 


hopes of being able to give the Temple, 
that was rebuilding, the * oe hw. 
nificence of Solomon's) mi 


of any ſuch appearance of / inferiority, the 


ceremony of the new Foundation muſt have 


brought to the minds of men circumſtanced 


as the ancients of Iſrael were, ſuch an aſſo- 


ciation of melancholy reflections as was ca- 
pable of extorting from them the moſt lively 


expreſſion of their grief. Many of the Prim 


and Levites and chief of the fathers, who were 
ancient men, that bad ſeen the firſt houſe ; when 


the foundation of this houſe was laid before 4 


eyes wept with à laud voice. EZRA iii. 12 


Occupied as their minds muſt have been | 


by the remembrance of the former Temple 
and its glories ;* its profanation and deſtruc- 


tion, with the calamities, which attended 


and followed; can it be any wonder that the 
thoughts of the preſent 


ſtate of their Nation ſhould have made them 
break out into that in 


ey + We cannot hav «beer natkority or the. felt of ſock 
, 
Ope, Tebryx, © TAnpor, mos N am % rin. 
10. Tabu; woig ovuPos'; ra ry. 1 
Ong. 7. corwatn; Tovro 3 fen agnes 003, . 
PR nemme 


Ih. T. v. 548. 


grief. 


; 4 8 
Asteriale, and the preſent. -povind)-of: the 
Jews (which perhaps ſeemed to preclude all 


reaſon for their ſorrow. But independently 


* 
r ͥũ —˖ (! ]ꝗ •ñ... ]¶ 


degraded and ſervile 
. effuſion of | 


Stef, which the facrod;hiftbrita has io affects 
ingly introduced? Was it neceſſary to ſuch an 
effect that there ſhould haue been any inferiorĩ· 


ty in the dimenſions of the New Temple? God 

d indeed promiſed that the glory of the 
latter houſe ſhould be greater than that „ 
the former; but the weakneſs of human na- 
ture, and the deſpondency of old age, might 
 eafily have ſmothered for a moment the con- 
fidence, which was due to the promiſes of 
their God; However it ſeems to be purely 
a. queſtion. of taſte, which every reader will 
del determine by conſulting iris. own feelings. 

The following paſſage in the Prophecy of 
Hagel has been often — as a proof of 
the inferiority of Zerubbabel' Temple: bs 

N eee n thts gc Ber 
| 14 u 466445 n 1 | 


3. | The above; dane may ig pre any 
rooT's opinion nearly to the 22 effect, which A tranſ- 
| _ becauſe the NG dee eſtabliſh the | 
ility of „be people that returned were 46 
N ge ears 10 ballin 1 their Temple, fore they could —— 

* 10 and bring it to · per ſection; and yet when all was done it 

nn ty and ſtatelineſs, to that of So- 

lomon's, as that to thoſe he had ſeen both, it was as no- 

4 the dimenfions made not the differenoe, for it avas bau 

* aways'as large Fee, 4% his, (even as his was every way as 

« large again as rs ry but this wanted that ſump- 

« tuouſneſs and bravery of building that his had. And it wanted 

<< thoſe five things which were the glory and excellency of the 

«« former, namely, the Ark, Urin and Thummim, Fire from 
Heaven, the cloud of Glory upon the mer 9 ſeat, and the Spirit 
J Prophecy : the weeping therefore of thoſe perſons that 124 | 

« ſeen the former | houle, at the m_ g of the foundation of 
re this, was not as if they faw any! ening of the Houſe in com- 
* * of the former, in compaſs and meaſure, (for the 
«© founda- ' 


„ 
, glory? and how do ye ſte it now ; it it nut 
in your eyes, in pro of it, as notbleg ?. 

Ch. ii. 3 This paſſage | has been admitted by 
i who babe quoted it, as 4 manifeſt proof 
of the inferiority of Zerubbabel's Temple, at 
leaſt in ſumptuoufneſs and magnificence, if 
not in dimenfion. But how it coud have been 
admitted as a proof of either, I am at a loſs 

to conceive. The words relate to that im- 
perfect condition in which the Jews had been 
obliged to leave the building through the op- 
poſition of their enemies, and in which it had 
continued for near fourteen 5 years.® * In the firſt 


4 foundations promiſed A larger) but i it upon remembrin 
< the former, both in its magnificence and in neſs. five excel. 
©f lexities, and to think of the burning of that, and it was alſo 
in comparing, their preſent ſervile and poor condition, with 
the liberty, fate; and gallantry of the Nation when the 
ce — ” Of the Temple, p. io. N. O. 
* The foundations of Zerubbabel's Temple were laid 535 
The building hindered" during the life of Cyrus from $34 
The building interdicted by Hom — 329 
The building renewed under the directions of e 


and Zerubbabel in the ſecond year of the reign of 
Darias, in the 24% Day of the ſixth Month, way 


The Prophet firſt addreſſed the Jews in Darius's reign q G4 
In conſequence of which the building was renewed 2 6 24 
The Jews not proceeding with the vigour which) 

the occaſion requit „ the Prophet ddrefied. 


them the ſecond time Gan afterwards : at which ( 7M. 7 21 | 
time he made uſe of the words, e "ns Of 5 
The whole building was finiſhed 5 i. e, 6 of Dates. 


The words — of the propher were ſpoken of the 
Temple about one-»onth after the. Jews had begun to procted 
in the rebuilding, and four years before it was finiſhed... It: is 
probable that during the one year of Cyrus's favour, the 1965 
was entirely rebuilt. Joſephus ſays Herod rebuilt che a,,, 
(which was 60 Cubits higher than Zerubbabel's at leaſt in the 
Nn! in a year and a half. But the aeg bore a ſmall pro- 


D portion 


( 26 ) 


Ch. of A the Prophet ſays, IL it time 
for you, O ye, to dwell in your cieled houſes, and 
this houſe he waſte? In this ſtate was the 
building, when the Prophet Haggai was 
urging the Jews to renew the building. And 
to ſuch a ſtate, compared with the former 
glory of the temple, the words of the Pro- 
| © phet, 1s it not in your eyes, in compariſon of it, 
as nothing, would have ſtrictly applied, even 
if the dimen/ions of Zerubbabel's Temple had 
been every way double to thoſe of Solomon's. 
But from ſuch a ruinous and deſolate condi- 
dition of the Temple can never, I think, be 
inferred the inferiority of the Temple, in 
any reſpect, when completely built. 
| Upon the whole there does not ſeem to 
be any room to doubt that Solomon's Tem- 
ple, (that is, the vas ſtrictly fo called) was 
only ſixty cubits in length; and therefore that 
Zerubbabel's was equal in * extent to Solo- 
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portion to the whole 7% The buildings „which ſurrounded 
the o were not only ky rvient to purpoſes of Religion, but 
| (as was before obſerved) formed a poſt of great military ſtrength, 
which made the Temple at Jeruſalem an object of jealouſy to all 
the enemies of Judea. Theſe were the buildings, which I ap- 
prehend the Jews were ſo often impeded from compleating. 
Admitting therefore the »a0g to have been built; while the reſt 
of the Temple continued to lie waſte, the Prophet might well 
ſay it was as nothing in compariſon with the former Temple, 
without implying any compariſon between the dimenſions of 
the two vos. h 
It is ſufficient for theſe Remarks to new, that the Temple 
of Zerubbabel was at leaſt equal in length to Solomon's, though 
in other reſpects it is ſaid to have been much larger, except in the 
height of the Porch. © The breadth, ſays LicxTFoorT, (p. 
1064.) ** gen ara the breadth of Solomon's 1 — 
1 ce Is 


{ % ) 


mon's, and of courſe required no additional 
building to make its length equal: conſe- 
quently (as Zerubbabel's Temple was built 
on the ſame area as Solomon's) that the foun- 
dations, which were removed by Herod, coud 


not + have been any of the old founds- 


tions of Solomon's Temple, as the words of 
Josxrhus are underſtood by the Author of 


the Evidence. And though from this con- 


cluſion an inference neceſſarily follows, that 
the foundations removed by Herod, as they 
were not of Solomon's Temple, coud have 
been no other than the foundations of Zerub- 


babel's, and therefore that Herod's Temple was 
entirely new and different from Zerubbabel's, 


as Jos pRHUs has been uſually underſtood; 
yet that nothing may be wanting to ſatisfy 
the objections which have been brought by 
the Author of the Evidence againſt the uſual 
Interpretation of Josgynus, they ſhall de 


conſidered in the ee nn 


„ chambers * all taken i in. The height» was ale tothe date 
*« of Solomon's, as it is expreſſed in the book of Kings, and 
as indeed the height of the Temple was, though the Poreh 


were higher.“ And Bp. Newcoms (in his excellent com- 
mentary on the Twelve Minor Prophets, p. 169.) accedes to 
the opinion, that Solomon's Temple was inferior to Zerubba- 

5 bel s in point of magnitude. 


+ The Hypotheſis of the Bola, depends on the ſuppoſed 
inferiority of Zerubbabel's Temple to Solomon's in length, 
It is true,” ſays the Author, (p. 62.)** that which would de- 
** troy the whole of what is here ſuggeſted, is the obſervation 


of the learned Dr. PID EZAUx, bat the ſecond Temple was 


** of the ſame dimenſions as the 1/2.” See before, p. 17, 18. of 
theſe Remarks, 4 ms | MIR 
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T7 . E chief argument, (we are told p. 
I 238.) in proof of Herod's having en- 
Aly new built the Temple is drawn from 
theſe words: * AnAuy & 745 apps Helis, 
44 xeraCa ous freovs arcnous, em aura Tov leroy 
tenen peer irren ora armxer HN. 4 Nothing, it 
1 is thought can be more plain, more intelli- 
. gible, and more poſitive, than theſe words. 
« tions, and built a Temple upon new: ones, 
40 what more deciſive determination can there 

e be of his having new built the Temple? 

It muſt be acknowledged, if the words 
are to be interpreted as they generally are 
4 interpreted, nothing can be more decifive. 
_ *« But let us enquire, whether the words are 
e truly interpreted or not,” 
As the queſtion here does not kind the 
5 or improbability of the fact, but 
merely the meaning of Joſephus's words in 
his relation of it, nothing can be more juſt 
than the appeal which is made to the ward 
of the — And if gnege has * 


* „ lobjoined 0 th Remarks, p. 8. 
certain 


the arguments which he grounds on the 
force of words in ſeveral paſſages of the 
Evidence. And yet immediately after the 


this only legitimate teſt in determining tbe 


underſtood to mean, alleges the i 
Herad's propoſal to the Jews, which, ſays 
< the Temple, as if Herod did not know 


OW Www VT - ww” TE We 


55 cum. Porro 


wk 


certain laws: and analogies, ſuch an apa © 
it ſhould ſeem, muſt admit of a clear deci- 


fon. It would he fortunate for the cauſe of 
truth, eſpecially in all religious inquiries, if 


the grammatical force of words were oftener 


made the criterion; of diſpute. The Author 
of the Evidence ſeems to hay been aware of 
the propriety. of ſuch a teſt, as appears not 
only from the paſſage juſt quoted, but from 


above paſſage he moſt unexpeRedly deſerts 


Hiſtorian's meaning, and, as 4 proof that 
Joſephus coud not mean, What he is ſul 


between the obvious ſenſe of the — 


the Evidence, was to. raiſe and lengthen 


that a houſe might be lengthened without = 
se pulling it down,” The real meaning of 


Joſephus in this paſſage, and the reſt, of the 
| ACCOUNT, muſt be aſcertained by Os: ous | 


= 4 Utinam eflem bons Grammaticus! ſofficit enim ei qui 


ores omnes probe Rag igere, = bonum Grammati- 
node viros, Grammatioos vocant, 
ſunt ipfi indoctiſimi; 1 ah obſervabis. Non aliunde 
diflidia in religione dependent, quam ab ignoratione Gramma- 
tice. Scaligerana, p. 86. ed. Tun, Fabri. | 


acceptation 


TH 

deceptation of the words, in which the ac- 
count is delivered. Whether Joſephus' is 
Eonfiſtent in the different parts of his rela- 
tion, and whether he ought to have given a 
more circumſtantial detail of the demolition 
and rebuilding, are queſtions nec loci hu- 
jus nec temporis. It appears however from 
what has been already ſaid (p. 20, &c.) that 
Herod in his propoſal to the Jews ſays no- 
thing of lengtbening the Temple: which is 
2 — aw to the n inconfiſt- 
ency. i Ea 

** But to rected with the words of the pal 
lage. Herod,” ſays the Hiſtorian, „ hav- 
„ing removed the old foundations, and laid 
«© others, he built on them a Temple of one 
hundred eubits in length“ &c. As Herod 
in the paſſage immediately preceding this 
declares his intention of taking down the 
Temple, nothing can, it ſeems, more defi- 
nitely expreſs, that Herod entirely took it 
down and rebuilt it. It is objected however, 
« jf the foundations removed were Zerubba- 
bel's, why does the hiſtorian ſay apyais Oe. 
ius, and not r vas $iueniss?” -If Joſephus had 
"ſaid avuwr d rus Otfie dus there coud have been 
no room to doubt that Jeueuws were the 
foundations of the eee * had 


e. 5 
juſt 


3 before — to take down. In ſo ob- 
vious an ellipſis it would never have been 
aſked, why he did not ſay 78148 feu: be- 
cauſe JepsAwvs coud not have been ſuppoſed 
to mean foundations, which. had never been 
mentioned. But why muſt the foundations 
that then were, be called apxais? Agxaiss 
_ «« ſeems to imply that the foundations through 
* the injuries of time were decayed and worn 
out; which coud not poſſibly have been the 
* caſe here; as by the fabrick's having conti- 
* nued upon them, they had been preſerved 
« from. injury: ſo that this likewiſe in the 
« common mode — interpretation appears to 
be an inexplicable difficulty in the Hiſto- 

* rian's account.“ The difficulty, I believe, is 
all on the fide of the Evidence.“ Av is 
not applied to the foundations that then were, 
but the foundations, which had been removed. 
They are called fo in conſequence of their 
removal, and in oppoſition to the tree or new 
foundations: not as if they had been decayed 
and worn out by the injuries of time; for 
a%,L, I apprehend, is never uſed to ſignify 

any other circumſtance of time but priority 
in the order of events. In Xenophon's Oe- 
conomicus, (which even in the preſent ſtate 
of the Agricultural art deſerves to be read for 
the honourable rank in which it places the 


fir ft of arts, and for the excellent precepts 
| which 


Fn - 
which it gives of rural and domeſtic &co- 
mnomy) lſehomaecht diſcourſing with Socra- 
tes on the im nt of eſtates, ſays that 
* his father and himſelf had improved many 
ce eftates very much beyond the value which 
« they bore before they came into their 
, hands: Zo yay why en, w Econgarrts, ors The 
afk ring HINGE HAXATNGTH 106005 43005 
uus 1dy exemouerr. Apyaing ru does not mean 
their ancient value, the value of very remote 
times, (for, ſuch a difference of value, Iſcho- 
machos would probably not have thought 
any proof of their ſkill) but the value which 


poſſeſſed them immediately before the Iſcho- 
machi. Sb.apyain Tipu means merely the 


foundations which were, before the oa 
been laid, | 

Another obje&ion nh theo common in- 
terpretation conſiſts in an opinion chat in the 
words Toy veer Nye, var does not mean the 
Temple, nor any part of it, but ſomething 


the eſtates had in the hands of thoſe: who 


which had no relation to it; which, it ſeems, 


might have been built on the new founda- 
tions without deſtroying the Temple of Ze- 
rubbabel. We all know, (it is ſaid p. 59.) 
* that in the uſe of the Hiſtorian the word 
« 1205 is applied to a part, or even an appendage 
„of the Temple, as well as to the whole 
40 „ Moreover | it is nnn that 

466 he 5 


755 . 
4 1 J 4 


4 he himſelf tells us that the word in fts 
« true and ſtrict acceptation is applicable 
6 only to the Sanctuary, of which he ſays 


«9 us tx rourꝶ, and that Herod was prohibited . 


« from having any thing to do with that; 
« therefore when he ſays Herod Tov ne nyc 
« he means ſomething that was not the ſanc- 
* tuary;; conſequently in the paſſage" here re- 
« ferred to Te va doth not ſignify the whole 
Temple. But if h may not fignify 
« the foundations of the whole, much leſs 
« may it ſignify the foundations of a part of 
« the Temple. Therefore it hath no rela- 
«« tion at all to the foundations of the Tem: 
«© ple then ſtanding, & “ d. 
From this then we are to erte and | 
it is ſaid, on the authority of Joſephus -him- 
ſelf, that the word ves, beſides the meaning 
of the Temple, ſignifies alſo a part of the 
Temple, and even an appendage; but that 
ſtrictly ſpeaking it means only the Janduary z 
and yet that in the preſent paſſage it neither 
means the Temple nor the Sanctuary, nor any 
part of the Temple, but ſome building which 
had no-relation to the Temple. It ſeems al- 
moſt unneceſſary to examine an argument de- 
pending on an interpretation, which requires 
ſuch conceſſions. Beſide that the want of re- 
| ferences to the paſſages in Joſephus makes it 


difficult to judge how far he is anſwerable 
E for 


(344) 


for what is imputed to him. However to 

take the argument as it ſtands. It is ſaid that 
Joſephus tells us that ve in its ſtrict ſenſe is 
applicable only to the Sanctuary; and that 
Herod not being a Prieſt was prohibited n 
having any thing to do with the Banctuary; 
therefore when Joſephus ſays want Tov be, „ 
muſt een ſomething which was not the 
ſanctuary. The concluſion would be allowed, 
if the preciſes were juſt. But there is a falla- 

cy which lies in the latitude of the expreſſion 
that Herod was prohibited from having any 
thing to do with the Sanctuary. The words of 
ephus are: # Twrwy eis ulm rw rg 6 (BaoiNevs 
Heads ond Fer exexcwhure yay 8% wr ite. What- 
ever be the right reading and ſenſe of the firſt 
words of this paſſage, the prohibition extends 
only to his entering the court of the Prieſts, 
(in which the v — which it was unlaw- 
ful for any but Prieſts to enter, in conſe- 
quence of which the ws was built by the 
Prieſts. But though he was thus prevented 
from attending perfonally to the building of 
the vac, as he did to the & Tia, it did 
not prevent him from ſupplying the Jews 
with the materials, and expenſe of building 
it: which is all that is neceſſary to the ſenſe 
of: n Toy . It is obvious that nyo does 


. 8 P- 20. Concerning this paſſa more i the 
advertiſement nn to the * * ” 


not 


« 35 L 
not mean fair manibir cry rir, but, in he 
uſual hiſtorical ſbnſe, aifaiidur# cars, t 
whit his preſence was not nec 
As to the limited fenſe of abr, which Is 
are told, Joſephus fays is applicable to the 
ſanctuary only, I have not met with any-pafs 
x ſage in Joſephus, whieh contains am expreſs 
declaration of any ſenſe of the word n, much = 
leſs a particular limitation of it to what is 
here ſappoſed' to be its {iy and firiff mean- 
ing. The paſſige of Joſeplius,” Which the au- 
thor of the Bvidence had in view, Was, pro- 
bably, the following; the cohαuſion of which 
contains the words quote@'in' the Evidente: 
krarigo d RνL n esd, aCarey iro per wxeived 
9 wovrepiy Torres, dun ros inptbirey ee X Fuy they ov m- 
vu 6 mme e route. Adbic iter Hs fat fantfulrs 
rium quo firinine non Mtrabant.” Er porro in- 
terius erat tertium quo non nif facerdotibits lice- 
bat intrure. Het — #165.” 80 runs the La- 
tin tranflation'; but in tlie tranſlation there 
are two errors, which the Author of the Evi- 
dence ſeems to have inadvertemtly adopted; 
one of the Tranſlator, and the other, I pre- 
ſume, of the preſs; The firſt confiſts in 
tranſlating izor ſanctuarium inſtead of atrium.“ 
* | 
to 5 . 7 225 fee meing the wh — — ws 
Tigor, gros, it means the firſt caurt &. The bes containing the 
a vas (or ayic , as It is called by St. Paul) and the adv» 
Toy (Or ayia eywy) was the houſe of God properly ſo called: it 


Was the moſt ſacrech and therefore the principal part of the 
E 2 whole 


0 


= 2 ©m & . nm a © J ⁰ 
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[ 36 ] 


This error, which has deſcended through Hud- 


ſon's edition into Havercamp's, ſhould have 


been corrected from Ribera's excellent trea- 


tiſe de Fabrica Templi, lib. I. c. 33. or Lem- 


& ice en rourꝶ (ep 1) Hic erat des, which 
makes was equivalent to ſanctuarium; and 


ſeems to have been the foundation of the 


true and fri ſenſe attributed to vas. But as 
the meaning of 5 wes u Tvr9 is in bog (atrio) 
erat ædes, it is but juſtice to the tranſlator 


- to ſuppoſe, that hæc erat ædes is an ertor of 


the preſe for bjc (in hoc atrio) erat des. 


Therefore we may ſtill believe till better au- 


thority is produced, that vas in the language 
of Joſephus means the building containing 


the Sanctuary and Holy of Holies, but not 


the Sanctuary excluſively : and that Herod's 


 Eyupuy Tov vary was not incompatible with the 
- Prohibition, which made it unlawful. for him 
to enter the court, in which it was ſituated. _ 


But it ſeems, the principal terms in the 


1 | deſcrip tion of | Herod's undertaking are EX» 


whole gn, for which all the reſt was built; and as fuch is 
often 50 for the whole. Joſephus diſtipguiſbes between 3 


and »a05, where he ſays that the „ag was built in a year an . 


half, and the rig. voy a or the reſt of the lis in eight years 
| (Excergtam p. 20.) Concerning the diſtinction between as and 


erer, which is of great conſequence in 2 queſtion relating to 
the amn | 


the Temple, its parts, and dimenſions, 


Fee to the ö 1 


preſſive 


pereur's learned and uſeful commentary on 


the Babyloniſh Talmud, cap. ii. ſect. iii. p. 45. 
53. The other error is in the tranſlation ut | 


FJ 
Ras 


3 
Rae 


CS) 


preſſive not of new building, but of repairs, 


and additions only, and buildings relating to 
the Temple, ſuch as xd|aoxwanay, 71x00 punxercy, 
and r Tip Toy nen. It is obvious that Joſe- 
phus's meaning muſt be determined by the 
force of ſuch terms as xaraoxtvalev, u, 
u,, and eye, which are applied by the 
Hiſtorian to Herod's building. And if the 
Author of the Evidence had produced any 
inſtances from Joſephus or other Greek Au- 
thors, in which theſe words had been uſed in 
the ſenſe of repairs and additional building,” it 


would have afforded ſome colour to the in- 


terpretation, which he has given of them. 


But no ſuch inſtances are adduced. * But 


« let us attend a little,” ſays the Author (p. 
25.) * to the account he gives us in his Anti- 
*« quities B. xv. e. 11.“ In the 18th year of 
« his reign Herod formed the deſign Aa 
© Kara wed Tov t., of — g the 
„Temple of God, and of raiſing it to a 
« greater and becoming height; but finding 


that the people did not readily concur with 


s him in approving his deſign, he afſembled 
* them together and addreſſed them in a 


formal harangue. In words to this effect 


*« the Hiſtorian introduces the account he is 


4 going to give of Herod's operations on the 


Y Temple, where obſerve that he neither 


e hs os Bxcerprum, initio, 


ay 


( 55 1 
se bor inticantesithat Herod had forined- 
«+ a deſign of taking down the old Temple, 
t and building a new one in its room for 
« though interpreters have rendered xνπνꝗ] . 
6; eu , ced;ficare, ut auficatrum iret G&c. the 
«word here hath no ſuch fignification. 
To this reprefentation of Joſephus chore 
art ſeveral objections. In the firſt place the 
guiſhes from the 74G. Which diſtinction 
is neceſſary to the right ſenſe of the paſſage, 
and uſeful to the whole narrative, (2.) Ka- 
Tano M, is combined with perge!' which 
gives it the ſenſe of enlarging ; whereas in the 
original it is connected with ror vw? ſimply, 
without any term to change its ſignification 
from the general one of building." (3.) The 
other objeQtion is to the peer principii con- 


tained in the gratuitous aſſertion, that c 


Taruaradter „ here has no ſuch fgnifiea- 
« tion as æuijicare, without producing a ſin- 
35 inſtance of arme.) or xara# rnd - 
in the ſenſe of repairing, In afl the paſſages 
which I have met with, where it is not con- 
nected with ſome term expreflive of enlarge- 
ment, it uniformly: ſignifies && novo farere, 
adificare, &. Iaiah Ch. Lv; v. 7. in the 
Septuagint Tranflation; eyes $xaktifxivardy Hus, 
xx menv Yer. Joſ. Ant, L. 111, c. 6. ſays 
of the building of the tabernacle, yap Tous 
ne r Sun. L. x. C. vili. 5 Ge he 


ſays 


( 9 ) 


ſays of the deſtruction of Solemdt'y Tem- 
ple af & ves eee ern u 10. 
Nane v fie, if nal dl ihigus, ag d 
rares nua cd. In the — Book where 
he gives an account. of the rebuilding of the 
Temple by Zerubbabel, he ſays Ch. II. 5. 1. 
lap re cd gecas xai rug eit NN tun 
dein cus Icudaau vrges T6 m e N ayagtaCY 
kraj THY ru 12h KATETKENNV. C. 4. F. I. araeU 
arg N vg. Ib. 5. 3. ail, a RUxheiſun reads 
#47% Tor ner. In which paſſages #a740xmawy 
et x4raoxwm are obviouſly uſed. for avexLGw and 
araxrigis. Theſe inſtances will ſufficiently exe 
plain why (ſee. Evidence p. 37.) in the — 
ing paſſage it was unneceſſary to uſe araxlow 
inſtead of rei L. XVII. c. 6, Herad 
remonſtrating with the Jews for their ingrati· 
tude, as he thought it, in demoliſhing the 
olden eagles, enymerates the ſervices which 
e had done their nation, and amongſt the = 
3 mentions r vas 71Y-X4T4TXKGNY, Ws b %: 
reh reis alle yiveila, which is uſyally tranſlated 
utgue bemplum magnis ſuis Junptibus ones 3 
but which in the py nee] is tranflated © how 
6 largely he hath contributed towards the 
e repairs of the Temple: conformably 
enough to the Hy potheſis of the Evidence, 


but how nccvtately the piping 1 , = 
think, will. ſhew. . | 


In the above inſtances the - will obſerye the middle 
form ganas is never uſed : and that where the paſſive 


form 


— 22 - 
( 40 ) 


The following paſſage * is conſidered as a 
Sele proof not only, that Herod did not 
entirely new build the Temple, but that the 
Hiſtéfian no where ſays he did, but the con- 
trary. Evidence p. 42, 43. e ds xa 
Focus preyioTaIS roy voy cl, pes rr avanvyiav 
trirndiucoy, xa; Tos dumanus ron api dri fene 

g o a\Nes Tis tdoxer Toy hey eri EA. I 
ſhall fave the reader the trouble of turning to 
the Evidence, by producing the Author's re- 
flection at large. The paſſage is firſt tranſlated 
thus: He ſurrounded the whole Temple 
« with vaſt porticos, taking the utmoſt care 
* that they ſhould be in very exact proportion; 
% and outdoing all that ever went before him 

« jn the ſums he expended on the occaſion, 
4 inſomuch that not one of his predeceſſors 
© ſeems to have added fo much to ihe beauty of 
e the temple as be did.” To this tranſlation 
the Author adds the following obſervations. 
% Who is able to reconcile this paſſage with 
«© common ſenſe, if Herod had really taken 
« down the whole of Haggai's Temple, and 


"* * built a new one in its' room? How is it 


rm * uſed, it is in - the . ande. To thoſs l | 
d xatracuwacts L. XV. c. II. 6. 5. xaraoxwarty 20d ar- 
n n ibid. 5. 7. Other inſtances the reader will meet with 
in the account of Solomon's 8 L. VIII. c. 3. Therefore 
Ichink there is no doubt that in the beginning of ©. 11. L. xy, 
it ſhoud be read xaraoxrivara:, and not xarionwata with, the 
old editions, nor var ν,)E⅛E˖ ö. with Hudſon, Kc. | 


wie 1 p. 10. 
cc -oflible 


(0 48 ) 


« in the compaſs of only a few/preceding lines 
he thought he had inſinuated that Herod 
had new built the Temple. His predeceſ- 
1 ſors could not poſſibly have added any thing 
* to the beauty of the Temple, if it was all 
of Herod's building. And he could not 
« poſſibly have added more to the, beauty of the 
« Temple than any of his ors, if 
«there; was no Temple at that time ſtanding 
« which had been beautified by his — | 
« ſors. But if he entirely built the Temple; 
< there. certainly was none; and then what 
, meaning is there in the above words? And 
0 therefore to reſcue the Hiſtorian from ſuch 
% palpable nonſenſe, it muſt be. abſolutely 
v pronounced that Herod did not entirely new 
% build the Temple, and that the Hiſtorian 
« no where ſays he did, but the contrary.” 
This is indeed preſſing the Evidence moſt 
forcibly on the judgement of the reader; and 
I am diſpoſed to think, more-decifively than 
any /ingle paſſage, unleſs. much more explicit 
than the preſent, will warrant, when not ſup⸗ 
ported. by the general tenor of a whole narra · 
tive. But what ſhall we ſay, if the palpable 
nonſenſe produced: by the imputed inconfiſ- 
tency of this paſſage * the opinion, that 
Herod new built the Temple, ſhould not be 
Sn 3 of the original To ſay that 
Eds S 2 es 


. 
. Hav I ler outdid all his predeceſſors chat 
„ not one of them ſeems to have added fo 
ii much to the beauty of the Temple as he 
4% did.“ i. e. that Herod did /o much more 
than all his predeceſſors, that none of them 


ſeems to have done ſ% much as be, is certainly 
ſuch nonſenſe as may reaſonably make any 

one ſuſpoct that the tranſlation can not con- 
vey the meaning ef Joſephus. The tranſlation 
in the Evidence is indeed countenanced by 
the Latin: fſumptibus majores ſuperans, ut 
1% nec quiſquam alius videretur za Templum 
« exornaſſe.” The nonſenſe ariſes from the 
compariſon ita and fo. much : in the words at. - 
the original there is nothing correſponding | 

to theſe terms; all compariſon is excluded. 
The meaning of Joſephus, if I miſtake not, 
is, that Herod ſo far exceeded the expenſe of 
all his predeceſſors, that no other perſon 

ſeemed to have contributed at all to the or- 
nament of the Temple: i. e. though his 
 predecefiors the Haſamonæan Kings had been 
great benefactors to the Temple, eſpecially 
Judas Maccabzus, who built a new altar, 

and feems nearly to have rebuilt the rao after 

the profanation by Antiochus: yet Herod fo 
far exceeded the expenſe and munificence of 
his predeceſſors, as to eelipſe all their bene» = 


factions and ſervices. Why Joſephus did not 


N erin 2 awer of Zerub- 
babel : 


Es -IF 43 ) 
babel-and- Herod a8 different Temples, but 


called both he Temple, I ſhall endeavour. to 
| ſhew, when we come to confider- whether 
the rebuilding of the Temple by Herod is 
incompatible with the Prophecy of Haggat, 
In the mean while I-beg leave to feſer the 
reader to the Diſſertation of Erneſtii printed 
at the end of the Extract from r 
which 1 is ſubjoined to theſe Remarks. 
Baut it will perhaps ſtill be urged chat the 
cobelading paſſage of: Joſephus s account 
ſhews: that Herod's operations were-confined 
to repairs and additional buildings: Ta pwr tw 
, Toy nber of radon Sy Tourer 70x Toror, © If He- 
rod took down the Temple und ne built it, 
this paſſage; | fays the Author of the Evi - 
dence, muſtꝭ mean, „In this manner was 
the Temple new built-and completely finiſn- 
ed: and as it is impoſſible that the words 
can {6 mean, therefore it is plain that Herod 


did not take down the Temple and rebitild 


it.” In this reaſoning neither the conſequenet 
nor the concluſion can be admitted. It is 
not neceſſary to the demolition andi rebuilding 
of the Temple, that the words ſhould: have 
the meaning aſcribed! to them. The diſtinc- 
tion between the va and wrerCones has been 
already adverted: tor cording to 'theſ&difie- 


2T 4H 


tag [ | Evidence P: 49) 50; FP p. 25 5 52 


Ta) 


15 objeas the deſcnption of Hero's: 
tions is divided int two parts. Tue ace | 
of the eu and of the efigrance to it, is given 
in few Words at the beginning of the third 
Section: Wikwy d True apyoriors NH,, tO Rus 
race From" thence to the end of the 
fifth ſection tis an account of the S. }oyanay, 
the cuts, t . Which ſurrounded the rad. 

As the adcount of the vu does noti extend 
deyond che firſt part of the deſcription, he 
ſays in that part bd nu & And as 
all beſide the/1a0 Wa m iyi ror ba, he con- 
cludes the remaining accoùnt of the Sπνπν˙ u 
yaa Nc. with ra uu⁴ N Tov ve cn 
TouToy Toy Tgerrev. The Author of the Evidence 
not attending, as it ſeems, to the diſtinion 
which Joſephus makes between the vac and 

CR i. e. 74 igt re 1, or to the courſe 
| o the deſcription as it regards thoſe different 
objects, aſks (p. 50.) why in the concluding 
paſſage the: Hiſtorian does not ſay h voy bats 


(inſtead of 74 rept Toj ey) dh h ne Toy | 


2 it! ö 1+ ans 21 yon 


TAcoceding then to the diviſion of the rela- 
tion the obvious ſenſe of ra f, un art r vacy | 
aol fend room Tor Thema is, Tus were the build- 
mngs| which Sarrounded the vas; completely. built. 
| However' it is not improbable that the expreſ- 
fion ra Wis Toy 16 includes the es as well as 
7a mop rer var * in the fame manner 
| 8 


(ia } 


Haq weg. Langarm is uſed for (: Lagos nay: o 
Wigs urn ovieg* and Ta a 460% for apicoy N 


ra «pi ago . a mode of expreſſion well 
known from elementary books, on Greek 
idioms. The reader will perhaps be more diſ 
poſed. to admit this extended ſenſe of ra — 
rey ver, when he conſiders tat the deſcription 
of the 190A, ra, &c. ends with the fifth 
ſection; and that the chief of hat intervenes 
between that and the concluſion belongs to the 
vag. The paſſage immediately preceding does: 
Atyerae d kur ure rey Keupey 0x0doprouprneu- reu 
nau &. It ſeems therefore that the conclu- 
ſion of the whole account ſhould extend o 
every part of it. «bon 
Ih! be paſſage juſt 1 to, cj 4 ger! 
nur roy Xauepev 06000 jaive0- ru neu T5 fuer iretpar 
oux de, ey di Tas vu tyiveeRy Tous el pous, % len 
KaNUTHL To e Ka eure TOY Aoyov Of rere ney 
Tagewxay, affords to the author of the Evi- 
| dence another objection. The concluding 
words u Tourey Toy Acyov o Tarigis uin TAKIAKAY 
he tranſlates, and this tradition our forefathers - 
have handed down to ut. Such language he 
thinks Joſephus would not have uſed of an 
event ſo recent as the rebuilding of the Tem- 
ple would have been, if Herod had really re- 
built it. * Is it uſual,” he ſays, « for people 
« to talk of events as it were of yeſterday 
being handed down to them by tradition? 


This objeQion derives its 8 from 
the | 


(4) 

the tranſlation. which the author has, thought 
proper to give in the Evidence. TO 
down by tradition may not, in Engliſh, be 
conſiſtent with an account delivered from 
parent to child, or ſrom ane generation to 
tte next: but vun ĩs uſed by the Greek 
_ wricers in both thoſe ſenſes, and even to ex- 
preſs the traditia of any account from one 
writer to another equal and contemporary. 
In Lueian, vol. i. p. 183. (ed. Hemſterhuis. 
Socrates, ſpeaking of —— cer. | 
foo ey 0409 rapid ige, vet, Xets: aa | 
£46045, ©. e vow Gv ae ed 7 c I 
hn. i. e. in the words of Dr. Carr, 1. But 
« the tradition, which I hays received from 
. my parents concerning i thy ſongs, Pa bird 
* melodious melancholy, I will. deliver down 
«to my children,” The fables alluded to 
were ancient, but the act of tradition ex- 
; preſſed by Tageadidoras | in this paſſage, was 

ſrom parents to children. St. Lake uſes 
wagadiyur concerning the Goſpel, which he 
received from thoſe who were eye · witneſſes 
of our Saviour's miracles. K. Nas ragedoc ou 
en 5 ag e eee 


, 
We bare now ſeen all the objeclions pro- 


Faye in evidence againſt the uſual interpreta« 
tion of Joſephus's account of Hecod's un- 


+ Tranlation of Lucian Vol. n. p. 338, 339: 


ple: 


(47 ) 


ple; 20d derived from expreſſions in the ac 

count, which the Author thought inconſiſt⸗ 
ent with the opinion of Herod's demolition 
and rebuilding, of the Temples From the 
remarks on thoſe © objeckions it appears 1 
think, that they do not in any degree invas 
lidate the opinion, which they -oppoſe.”: if 
the remarks are founded, it will not be ne« 
ceſſary t to dwel long on thoſe expreſſi ons and 
circumſtances in "the Hiſtoriah's account, 
which may be brou ht to corroborate tbe 
uſual interpretation. t firſt, of” the terms 
which relate to the demolition; '' ? | 

1. When Herod had addreſſed himſelk to 

all Jews, they were ſtruck with conſterna- 
tion at his propoſals ; and were anxious leſt 
he ſhould attempt to take down the whole 
Temple, (xaratura ro may yer) and not be 
able to complete his deſigns. He conſoled 
them by affurances that he would not take 
down the Temple (aur Naignrem ros my) before 
he had prepared every thing for accompliſh- 
ing his intentions. As To Tay S cannot 
mean leſs than ro rw nor Toy ven, it ſhould 
ſeem, than the whole mas it wilt 5 
that XATHAUT HH To Tay £py ov and x. N 
na cannot expreſs leſs than the demolition of 
the whole ws. However the author of the 
Evidence ſuppoſes that there is a difference 
between the lat and the whole bens; but does 


ie ; 
* 9 1 4 8 
* N , : 5 


1 . 
11. 
* 


iu) 


not etablih the difference "99 ſufficient au- 
pol nnn 


55 * Hudſon s note, 1 had corrected the 
punctuation, as it is there propoſed, au 

Cavs o xa cottls poroyi5 as roy vary, A uu geg ale 
n erer uc, and for the following reaſons: 

1 (1) In the firſt place becauſe, if we mean 

the mes properly ſo called, then «mes is unne- 

-  Fellarily joined with wass, for it can add no- 

ttz:ing to its ſignißcation. The crea which 

ſurrounded the as coud not have ſurrounded 

leſs than the 20 ole. (2) If ass ever mean the 

whole ior, (as it certainly ſometimes does,) 

when, connected with «ras it cannot mean 

leſs... But as the whole ior includes the oToa., 

it would be abſurd to ſay that the cu fur- 

rounded the io, (3) But while das is either 
unneceſſarily or abſurdly joined with ves, it 

is abſolutely neceſſary, I think, to the con- 

ſtruction of the following words, Tp anade- 

v eriryduay ſeilicet anarra . a, erm, 

omnia ſumma arte et ratione elaborans.. rh 

drown, I believe, always requires its ſubjeck to 

be expreſſed: as in Lucian, vol. i. p. 463. 
(ed. Hemſterhuis) reus ri rm Goa e t 

vous, THF: ivι,ο r erirndluurras. The extra- 

ordinary remark on To Tay egyor 0. 47. ) re- 

auires no animadyerſion, 


Nothing 


entire demolition of a buildi 4 
raus Otte, And it Fd that 


than | of i the Temple, which, he ſays in the- 
paſſage ĩmmediately preceding, it was Herod's 


foundations had been ſuffered- Lp 


(1.49 2. 


Nothing can mate completly ee the, 


theſe Yip4aue.can meaty any other foundations 


intention adam: Ife the: Hiſtorian, ad 
meant any part of Solomon's foundations un- 
built on by! Zerubbabel, he would not haye 
omitted! ta mention ſomewhere, that; ſuch 


cred and undiſtutbed-. 3 ig 

2. The following terms as ancquivocally. 
F and neu ſirustures, aul ,, 
fee, atpem, nel lu c ueu fu, of rb aN 
enough has ben already (aid! Of onodyusce 
and equi it ĩs unneceſſary to produce inſtan- 


ces: but for the; latter ſee. Erneſti s Diſſerta- 
tion, p. ga. Of awaxrios take the following 
inſtance. Joſephus ſays * that When the ve 


was finiſhed. by: the! Prieſts: the people with 


great joy gave thanks to God, afirſt for the 


expedition with which it had been finiſhed, 
and then for the zeal with which Herod had 
promoted i its completion ; and celebrated the 
rebuilding, with; enery ex preſſion of feſtivity 
and ſatisfaction. Te A tos des Twy, igpeoyy, oirede- 
et na Eurim d, ard M bug, 
XApas'. lad 700 g xh apren He T8 ft ted der f., 
f * Excerptum, p. 6. ; 


_ 

fibrin Ereaurro, fir Ii au mag -mpoFuunt, ras fle- 
e , eogralloilig, Xs KerwPnporTrs Thy araxtiou.” 
31 I is evident from ſeveral circumſtances 
in Joſephus's accouvt” that he meant that the 
whole ſtructure of the na was new built by 
| Herod, (1) The engt of the mais erected by 
Herod makes it kagefüble that it ſhobld 
have been an addition to Zerubbabel's build- 
ing. Joſephus ſays that Herod having re- 

moved the old foundations, and laid others, 
he built on them the 1s of one hundred cu- 
bits in length &c. er aura (Fyunuy) re at 
amps, PE als niaroy ovra whnter. Hyeps cannot 
mean be completed our to * 
cübits; but he raiſed new from the ground, 
on theſe new foundations, a building of 100 


rod had added only forty cubits; or if he 
bad not removed Zerobbabel's builditig for 
it. (2) The Jngth'of tine, in which Herod's 
ſttucture was building, ſhe vs that it coud not 
have been mere tepairs. The rac was one 
year and a half in building 3 and the wip/cexcr 
or 74 ws Tov ne, eight years; The Temple 
of Solomon was built in ſeven years * (4) It 
mould be remembred that in the former part 
of his reign he had built a palace in Jeruſa- 
lem, within and about which were ſo many 
ſplendid edifices as to give it the appearance 


WIR... » 3 Kipgs vi. 38, 


of 


_ eubits, which he coud not have ſaid if He- 


„ 


of a city. He built alſo the eity of Cæſarea, 
with a ſpacious harbour; and beſide, other 
memorable works he built a large and beau- 
tiful Temple at Samaria, 1400 e aurp fee xa 
v TW ANoyipanarww.f And yet after all 
theſe great works, in his addreſs. to the Jews 
he ſays it was his intention to execute ſame 
work of more { r than all his former 
adds; and which ſhould immmortalize his me- 
mory. This he coud not have ſaid if he had 
thought only of repairs and improvements. 
(4) In chis harangue he lays great ſtreſs on 
| his own proſperity and wealth, and the favour 
of the Romans, as great advantages to his 
undertaking, very conſiſtently with the mag» 
nificent promiſe which he had made, but not 
with mere improvements and additions. (5) 
It is not probable that merely repairing and 
adding to the Temple would have ſatisfied 
the ambitious munificence of Herod: or (6) 
that the Jews would have been truck with 
ſuch conſternation and ſolicitude about any 
thing leſs than the deln of ee down the 
whole Temple. ; 
To what has been ſaid, 1 mall fabjoia a 
tranſlation of Joſephbus's account of this tranſ- 
action, and leave the impreſſion of the nar- 
rative dans the reader. as the a NN 


n 1 + Antiquſe L, xv. . 9. 
0 62 


for 


(52) 


bor ine common opinion; chat Joſephs meant 
to ſay that Herod" entirely teck down the 
Temple and rebuilt it. In the 18th. year 
of his reign Herod undertook a great work, 
«6. which *was to build the Temple, or Houſe, | 
ef Gdd/at his own 6xpenſe, and to erect 

* the buildings 'which-' ſurrounded it on a 
larger "ſcale and greater height than they 
«© were before, thinking that the execution 
4 of ſuch a work would be more glorious, as 
it was, than all his former acts, and would 
„ immortalize his memory. But hearing that 

* the people- were not diſpoſed to concur with 

« his intentions, he thought it prudent to 
1 convene an aſſembly, and addreſs them on 
the ſubject of his intentions, before he 
* began the work.” In his harangue; after 
hinting" to them the various ſervices which 
he had! performed for their nation, he ſays 
that the undertaking, which he now nal. 
tated, would be more ſplendid than all his 
former acts, and would be a ſignal monument 
of piety to God: That the Temple then 
ſtanding, which was built by their anceſtors 
after their return from Baby fed, was not ſo 
high as Solomon's by ſixty lebe: That they 
had been prevented from giving it the fie | 

height as Solomon's by the orders of Cyrus 
and Darius, which had limited the form of 
the building; and by che oppreſſion of the 


Mace - 


65309 


Macedonians to whom they had bern. rabjet 
But that as he was in poſſeſſion of the king- 
dom, and had great wealth, with a large re- 
venue; and at the ſame time poſſeſſed the 
friendſhip and favour of the Romans, who 
were maſters of the world; he intended, in 
return for the kingdom, which he poſſeſſed 
by the will and goodneſs of God, to dedicate 
to Him a full and complete offeting of piety 
and gratitude, + *The people were ſtruck 
« with aſtoniſhment ; and were dejected at 
e the proſpect of ſo hopeleſs an undertaking. 
They were under the moſt anxious appre- 
«-henſion leſt he ſhould take down the whole 
Temple (Ada oi ro me 6er) and not be able 
to compleat his intentions; and were con- 
* firmed in their fear by the difficulty and 
% magnitude of his deſigns. From theſe ap- 
« prehenſions the king relieved them by aſ- 
« ſurances that he would not take down the 
Temple (xaFaunrur To rey), before every 
thing was prepared ſufficient to completely 

„ rebuild it («s 719 oorriAuar.) And he did not 
« falſify his promiſe. For he got ready a thou- 
« ſand waggons for carrying ſtones, and ſe- 
* lected ten thouſand of the moſt ſkilful 
a OS and purchaſed i ana- cab, for 


1 8 eren 8 as + oppoſed to the « CE ene of their | 
ancefiogs. 


4% 4 thou- | 


! 


608) 


ae thouſand prieſts, and had them inſtructed 
«« ſome in the art of building, and others in 
«« carpenters and ſmiths work : and as ſoon 
« 2s every thing was prepared, he began the 
« building.. After he had removed the old 
«foundations. and laid others, he built on 
them the va of one hundred cubits in 
length, and one hundred and twenty in 
« height. The 14% was built of a white du- 
« rable ſtone &c. * * The gates which led 
% into the va he ornamented/&c.* * * He 
% {ſurrounded the va with immenſe porticos, 
_ « conſtrufting them on the exacteſt princi- 
«- ples of art and proportion; and ſo far ex- 
s ceeded the expence of his predeceſſors, that 
_ «no other perſon ſeemed to have had any 
* ſhare in the ſtructure and ornament of the 
Temple. + * * * Herod confined his per- 
s ſonal attention to the oreas and eg , . 
1 the vas itſelf, (and the wercohs, which ſur- 
« rounded it,) being acceffible only to the 
«prieſts, was built entirely by them. When 


I Seep. 40, 41. As Herod's operations were not merely 
ornamental, even if he had only repaired the Temple, and much 
leſs if he entirely rebuilt it, exornafſe or ornamented ſeems inade- 
2 to the original term Two pnterate 4 n roche the ideas 
of beauty and ornament are ſecondary to the ideas of order. and 
frufure, Homer (fo valuable. on every other account, as well 
as in all inquiries into the Greek language) uſes «oounr in the 
primary ſenſe only. Heſychius: Koch ride. Koopnedas, oTy- 
. Koche, xearacuy. As ornament alone is every way inade- 
quate to the meaning of Joſephus, in the tranſlation of . 
jwnzes't have included both ideas of frudture and ornament. 


66 the 


C 
the w. was finiſhed the people . great 
, joy gave thanks to God, firſt, ſor the e 


« pedition with which it had been ſiniſhed 


«« and then for the zeal which the king had 
« ſhewn in promoting its oompletion; and 
« celebratell the rebuilding with every eL 

4 preſſion! of feſtivity and ſatisfaction .. 
If I may truſt my ou perſuaſions on this 
ſubject, no account can more evidently de- 
clare that Herod entirely took down the 


Temple and rebuilt it; nor can terms be more 


definitive of , ſuch a fact, than the worde in 
vhich the original account 18 delivered; con 


ſcquently that Joſephus has not been inter- 


preted. if the reader feels the ſame impreſſion 


on his mind that I do, he will probably think 


that I have taken a great deal of unneceſſary 


| pains to bring him to a concluſion, which the 


narrative alone might have produced. I ſhould 
have thought ſo too, perhaps; if the Author 
of the Evidence had not advanced his opini- 
ons with a poſitive deciſion, which reſiſted all 
inquiry; and ſuch a want of proof to his 
Evidence, as precluded fair compariſon. To 


| countera@' the tendency. of the Evidence in 


both theſe reſpects, by ſupplying the reader 


with more ample materials for determining 


the point in queſtion, I have laid before him, 


wbat has occurred to me of moſt de . 
in \ favour of the opinion which. the Evidence 


condemns, 


(( & 7 


condembs. And as ſome men of the moſt va- 
rious and accurate erudition ſince the revival 
of ancient learning, are ſuppoſed (in the Evi- 
dence ) to have followed the common opt-= 
nion : only becauſe they did not examine the 
Hiſtarian's account, I was willing to ſee 
ho far they deſerved a cenſure fo derogatory 
to the acknowledged qualifications of the 
high character which they poſſeſs, and flat- 
tered; myſelf with the conſideration, that by 
not tabing the Evidence upon truſt, I ſhould 
ſecure myſelf from, the — which men 
of ſuch ſuperior learning had incurred. N 
Ihe preceding remarks, which are . re- 
ſult of this reſearch, I have reviewed with 
ſome attention, and have no reaſon to alter 
my opinions. Yet I cannot obſerve them all 
bearing in direct oppoſition to the decided and 
poſitive aſſertions: of the Evidence“ with - 
out ſome apprehenſion of error. On one ſide 
or the other there is certainly ſome great fal- 
en But I hope for the ſake of hiſtorical 
1 The learned” (i. . Ribera, Scaliger „Caſaubon; Giditas 
ber „Erneſti, Dr. Heberden &c.) wa, wa. taken things upon 


*« traſt, without examination, have followed one another in a 
« direct line; juſt as certain birds do when they are engaged in 
A long flight, when the firſt breaks the air, and the reſt fol · 
4e low, without the trouble of opening a pathway for themſelyes; 
4% whereas if any of thoſe great and learned perſons, Who Mie 
1 ſp quietly acquieſced in the notion of Herod's new Temple, 
% would but have been at the pains of examining the Hiſto- 
.4© rian 's account, they muſt inevitably have ſeen that he Was 
« either falſe or miſinterpreted. 0 Evidence, p- 51. 


evidence | 


(on) 


evidence in general, which is the ultimate | 
end of this inquiry, and of Joſephus's teſti- 
mony in particular, which is the immediate 
object, the reader has not diſcovered it in 
theſe Remarks, or, at leaſt, on that ſide of 
the queſtion, which they maintain. If the 
Author of the Evidence is not ſatisfied with 
the view that is there given of the ſubject, I 
hope he will point out its defects on grounds 


of ſubſtantial Evidence, and princi iples of Juft 
Philology. 


1 ſhall endeavour to ſhew elſewhere, that 
it is not probable that the fact as it is record- 
| ed by Joſephus ſhould be a mere fiction of 
the Hiſtorian ; and that it is not incompati- 


ble with the uſual application of the Pro- 
_ of Haggai. | 


HM POSTSCRIPT, 
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POSTSCRIPT, 


HE dates of the foundation and building of 
the temple hy Zerubbabel, p. 25. are taken 
from the marginal Chronology to Ezra iii. rv, and 
Haggai. But the reader will not be diſpleaſed to 
compare the dates as they are ſettled by Mr, Howes, 
in his Critical Qb/ervations, Vol. II, p. 70, $1, 103, 
104. And as the finiſhing of the building of the "ou 
is ſometimes confounded with the building of thy 

walls of the city, I have added other dates 6 
the ſame learned and accurate Inquiries into the 


Chronology of theſe Times, 
Before [/Era off „„ 
Chriſt. Nabon. 

537211 Cyrus takes Babylon, Jeſhus and Ze. 


rubbabel conduct the Jews home. E. 
diet made to build the Temple. 


219 


227 


20 | 228 


5 | 303 


iſt, Of Cambyſes. He reigned 8 years, 

iſt, Of Darius iſt, ſon X Hyitalpis, | 
He reigned 36. 

ad. The Jews obtain leave to rebuild | 

the Temple under Jeſhua and Ze- 

| Gra, agreeably to the edict of 


yrus 
— e. le finiſhed about F e- 
| . pros rte of the 7th. 


7th, of Artaxerxes 1ſt. Ezra carries 
preſents to Jeruſalem from Artaxer- 


| xes, and all the Perſian nobles for a 


ſacrifice, in thanks for the happy end 
of the rebellion in Egypt, and to 
| beautify the Temple. 

roth. Nehemiah is ſent to Jeruſalem to 
rebuld the city walls, which 1s now 


firſt oppoſed by Sanballat, 


ie end of this year, and Z 
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s Hpadds Tov vaov KETWNEULIE, N. pos As 
pas fies Key c loerpe ro ci ſoy e Neo. · Kay 
Twi Tys Bapews, w Avoid (aA. 


OTE — N ο⁰ e Hpdο 

| Badu, ® pov evidurou, HETH dos 
Tpoeupniceve eee, wyor o To Try e, 
Toy vecv Tov tov NN aurov *xgmmoxeaonod, lied 
T4 Toy weihen. al Tos Nos a loarpexxco rec To- 
eyaipeip, myoujeees a&navTWy auTH THY Ten pay puevay 
HD õðον, @avrp nw, er exec TOUT, Xoy 
arpos cu fiynfν]＋ LPIEOEY, ob cr d r IAN 
dos emomx/utyes, od pg oy eoxofay pos To peyeJos 
Tus er,, eipnotcos, ioo AoY® TWh013.TR0THON pOwes | 
ee ö To nav, , Xo ror — CAL 


- Orga. dur Sc. „ regoum adierat, 
captis Hieroſolymis, ut dicit Caſaub. quem videſis in Exercit. 
X111. contra Baronium, n. 32. ot Lud. Capellum in Spicilegio ad 
Joan. c. 3. v. 20. Hubs. Male 27 in ed. Gr. vid. Petav. 
Doct. Temp. P. II. p. 221.— Ag. lib. 1. c. 21. F. 1. anno 
ri ,-. Herodis inſtauratum templum dicitur. Zonaras 
ene p. 243 C. oxruxadiaty id factum dicit. SPANHEIM. 

b Teyorores emavrov] Non de ineunte ſed adulto jam Herodis 
p. 66. XV111 Capiendum eſſe Jaſepbum oſtendit Baſratius, tom. 1. 
i © — ] Harduinus (in nummis Herodiadum 
p. 336.) Jacpbi hitoriam de inſtgurato ab ** Templo in 
| auguſtiorem 


Ax TI LI B. XV. Car. XI. 3 


Nuomodo Herodes templum in aliam formam 
mutavit, atque altius et magnificentius ex- 


rruxit : deque turri, quam Antoniam vo- 


cavit. : | | Tg 


arduum opus aggreſſus eſt, /cilicet ut Dei templum 


UNC igitur deeimo octavo regni Herodis 
1 anno, poſt ea facta quæ ſuperius difta ſunt, 


0 


TAN 


| ſua opera ædificatum iret, eique ampliorem am- 


bitum daret et in altitudinem magnificentiflimam 


— 


erigeret; er fore id omnibus quæ unquam 


feciſſet præclarius, ſicuti erat, ſi illud perficere ei 


contigerit, atque futurum ad ſempiternam ſui me- 


paratum eſſe intelligeret, neque facilem habitu- 
rum eſſe ad rem tante magnitudinis aggredien- 
dam, in animum induxit prius eos oratione præ- 
parare, ac deinde toti operi manum admovere: 
cumque illos convocaſſet, verba fecit in hune 


* 


auguſtiorem formam mendacii infimulat : ſed fruſtra ; quod 


oſtenderunt viri fummi Ca/aubonus c. Baron. n. 22. Simſenus ad 
A. M. 3987. et Toniellas ad A. M. 4032. vide infra ad 5. 3. 
Hu ps. Inſtauratio tamen Templi potius, quam Novum 
Templum ob «+3010 ſeu continuata ſacriſicia. vid. Scalig. 
de Emend, Temp. lib. v1. p.635. Eadem r hujus ſtruc- 
tura finita demum Lxxx111. annis, tribus ab Herode cœpto, 

anno XV111, regni, et circa belli Judaici initium. Fictam 
autem ac fabulis refertam Joſephi narrationem de renovatione 


dis ab Herode &c. jamdudum Saliuuus docuit ad A. M. 4035. 


Harduin. de Numm. Herod. Ep. 27. Syrann. 
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modum.. A De aliis quidem ex quo regnare ccepi | 
te a me factis, viri populares, nihil neceſſe mihi 


a dicere arbitror, quanquam ita comparata fue· 


« rint, ut vobis plus ſecuritatis quam mihimet 
« ornamenti attulerint. Nam cum in rebus dif- 
« ficillimis neque ea neglexerim quæ ad veſtras 
e neceſſitates levandas facerent, neque in 11s quæ 
« ædificavi ſtuduerim ut ipſe magis quam vos 
« omnes ab injuriis ſarti tecti eſſetis, mihimet 
« perſuadeo quod Dei voluntate Judzorum gen- 


te tem ad eam, quam nunquam antea habuerunt, 


« felicitatem perduxerim. Cæterum, ut dixi, ſi- 
ce gillatim omnia, quæ per provinciam perfecimus, 


« quotque urbes in ea et regione ei contributa ex- 


« citando genus veſtrum maximis ornamentis 
te auximus, vobis commemorare, qui ea probe 
* noſtis, ſupervacaneum mihi videtur. Quod 


e autem in præſentia mihi in animo eſt aggredi, 


« 1d omnium pientiſſimum, vobiſque pulcherri- 

“mum fore nunc paucis oſtendam. Fuit quidem 
« templum hoc ſummo Deo a parentibus noſtris 
« #dificatum, cum a Babylone revertiſſent. Ve- 
© rum ei ad altitudinem deſunt cubiti ſexaginta * 
« tanto enim altius erat primum illud a Solomone 
ce conſtructum. Nemo tamen negligentiam 'pie- 


: « tatis noſtrorum parentum accuſet, Nam per 
* 1llos non ſtetit, quo minus hoc magnitudine 


*« prius adæquaret: ſed Cyrus et Darius Hyſtaſpis 
0 filius hunc ædifci modum * qui- 


" Araraoy] raab Hen. et Lugd. Bar. n pro interpre- 
tamento habeo, 
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t bug illi ſubjecti, eorumque filiis, et poſt illos 
« Macedonibus, facultatem non habuerunt * pri- 
« mum hoc pietatis illorum exemplar ad eandem 
ec magnitudinem perducendi. Quoniam vero nunc 
4 ego quidem Dei beneficio regnum adeptus ſum, 
« et longa pace fruor, et divitiis affluo, et magnis 
« reditibus abundo: quodque maximum eſt, cum 
« Romanis, omnium (ut ita loquar) dominis, in 
* amicitia ſum et gratia, operam dabo, ut, id 
« quod neceſſitate et ſuperiorum temporum ſervi- 
« ture omiſſum eſt reſarciendo, perfectam Deo, 
« pro illius in me beneficiis, hujuſce regni pieta- 
tem reddam.“ 
2. Et quidem Herodes hæc verba habuit: mul - 
ti vero ſermone ejus attoniti ſunt, quod preter 
opinionem accidebat : et, quia incredibile mini- 
meque ſperandum dicere putabatur, nihil animis 
attollebantur. Sed anxii erant et ſoliciti, ne ſi to- 
tum opus jam diſſolveret, non ſatis opum haberet 
ad perficiendum quod propoſuerit: atque in majus 
illis creſcebar periculum, et, augeri viſa eſt rei 
difficultas ex incœpti magnitudine. Cum autem 
ita affecti efſent, rex eos confirmabat, dicens, non 
ſe prius templum diruturum, quam omnia, quæ 
ad id abſolvendum pertinerent, præparaſſet. At- 
que hæc præfatus, fidem firmavit. Nam cum 
mille ds ad wanne _— Wo et 


M Pals hoc pietatis „ ra Vel, cum primo 
pietatis exemplar; magnitudinem & c. ut xa7e- ante pero? ſub- 
1 * i 
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E 


bh Adeztus Ze Vacem Ages | in ſao 1 habuiſſe 
videtur Epiphan. qui vertit, /ed et quoſdanm cæmentarios, alios au- 
| tem fabros lignarios eruditos ad templi fabricam hortabatur. Ex- 
Tata; oxoroyors legendum eſſe conjicit Montacutius in Originibus 
N P- 49. et xaTarnous on. in Antidiatriba p. 247. Verum li- 


l ferri poſlit (aut drt ex conjectura Catelerii in 
Mon Eccl. Gr. vol. 2. 5 245.) vox bn h Foſt- 
pho, qui poſtea dicit rov rao Me Twy legion onen durros 

i Arwy d rens agyarovs Sag νν, Temp lum (ut ait Grit 
üb. 8. de Ver. Chrift Rel.) non ex ruinis — 9 — fuit, ſed 
* per partes innovatum: qualis mutatio facit idem tem- 

| ap llari. Hus. Ex his verbis nonnulli collegerunt 
ſtruxiſſe dicitur Herodes ædificium, habendum eſſe 

pro . novo et quidem tertio, quod diſtinctum erat a tem- 
plo ſecundo, 1 ædificarunt Hebræi reduces facti ex Babylo- 


nia. Verum Judzi ipſi (quorum tamen maxime intererat hoc 
templum, fi fieri Poſſet, tertium appellare, ut ita Meſſias nof- 
ter dici non poſſet veniſſe ſtante illo templo, q uod a Zorobabele 
et ſocius ejus conditum _ templum hoc, uti ab Herode erat 
ex#dificatum, 


Ax r Id. Lis. XV. Cap. M. 7 


decem peritiſſimorum opificum millia delegiſſet, 
et mercatus mille ſacerdotibus veſtes ſacerdotales, 
eos partim lapides partim ligna fabricare docuiſſet, 
opus aggreſſus eſt, omnibus diligenter præparatis. 
3. Sublatis autem veteribus fundamentis, et 
jactis alis, templum ſuper. eis erexit in longitudi- 
nem cubitorum centum, in altitudinem totidem et 
viginti amplius, qui viginti aliquanto poſt con- 
ſidentibus fundamentis retro ceſſerunt. Atque 
hoc, quicquid erat, attollere decreveramus Neronis 
temporibus. Adificatum autem eſt templum ex 
lapidibus candidis et firmis; et ſingulorum mag- 
nitudo erat in longum ad cubitos circiter quinque 
et viginti, in altitudinem octo, in latitudinem 
vero circiter duodecim. Eratque totum templum 
; (quemadmodum et regia porticus) utraque parte 
depreſſius, medio vero editius, adeo ut a multis 
ſtadiis regionis incolis conſpicuum eſſet, maxime 


„j) 


* i U 


exædiſficatum, et dein a Tito verſum fuit, nunquam alio nomi- 
ne in Talmude et aliis ſcriptis nuncupant, quod ſciam, quam 
mW 719 Templum ſecundum, Chriſtiani autem nequeunt ullo 
modo dubitare, quin templum uti Herodes illud renovavit idem 
fuerit, adeoque templum ſecundum appellandum, ac illud 
quod Zorobabel excitavit, quoniam ſtante eodem illo templo 
ſecundo, quod Zerobabelis opera conſtitutum eſt, Meſſias ve- 
nire debuit, uti Haggai cap. 2. prædictum eſt. Si autem Tem- 
plum tertium et plane novum haberi debeat, ac diverſum a ſe- 
cundo, quomodo Chriſtus venit ſtante Templo ſecundo? De- 
nique num cultus ſacer unquam legitur in templis fuiſſe tem- 
pore Herodis ? quod factum oportuit, fi Sanctum et Sanctum 
Sanctorum plane nova facta ſunt, ſublatis veteribus. Rex. 

* Obs Ty xpory ountyoaurrur Tv St ννν baron] Verſio noſtra et 
ſenſus poſtulat ut fit ellipſis vocis zar ante ov. Integre enim 
vad oe b . Hanc rem pro impoſſibili habet Villalpandus 
ad Exech. tum. 2. p. 7. | | 

| Kare Tov Negwros Vide Lib. 20. c. 8. et Torniellum ad A. 
M. 4082. et U/erium ad A. M. 3987. TOO 
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* Kar ue 3 Ker” garThON dick. ut e 
| Plagam deſignet. L Eupereur de Menſuris Templi. 

n Ovges %] Cum hæc dicit (inquit Z Empereur) non exterio- 
rem, ſed interiorem portam, quæ ad fanum ducebat, intelligi 
vult. 

„ Tee Tow | dramas] Ita lego cum Seldeno, (Lib: 2. ds 
Jure Nature et Gentium, c. 8. p. 234.) probante Petite in 
Animady. Tom. 4. p. 134. war Tos Tgxupas in Græcis omni- 
bus. In verſione Epiphanii omittuntur. — Tre Tus Sue, 
Sub muri coronulis, hoc eſt, in Haun ſupra fores, ut explicat 
Seldenus. 5 P Ter 


Ax TI. Lis. XV. CAP. XI. 11 
ſi qui ex adverſo habitarent aut eo accederent. 
Fores in ingreſſu cum ſuperliminaribus, ipſi fano 

æquales, aulæis multicoloribus ornatas habebat, 


quibus erant et flores purpurei et columnæ intextæ. 
At ſupra hæc ſub muri coronulis vitis expanſa 


erat aurea, cum racemis ex illa ſublime pendenti- 
bus; ea quaſi materiæ profuſione facta, ut aſpici- 


entibus tam magnitudine quam arte ſtuporem in- 
cuteret. Quin et templo univerſo circumdedit 
portieus ingentes, proportionis rationem habens, 


et ſumptibus majores ſuperans, ut nec-quiſquam ; 
alius videretur ita templum exornaſſe. Ambe 


autem magno innitebantur muro: ipſe vero murus 
opus omnium quæ homines auditu acceperunt 
maximum. Collis erat petroſus, arduus, ad ori- 
entale urbis latus ſenſim ac leniter reſupinatus uſ- 
que ad ſummum ejus faſtigium. Hunc collem So- 
lomon, qui primus in nos regnavit, ſuperne ad 
verticem muro circumduxit, Dei ipſiur inſtinctu: 
immo et inferne, a radicibus jus incipiens, quibus 
ad libem eireumjecta eſt vallis admodum depreſſa, 


eundem vallavit ſaxis grandibus plumbo inter ſe 


nog ſemper ow - intus concJudens, et 
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| Davidies Alibi etiam Solomonem primum ponit in ſerie Re- 
gum. Dicit (I. 20. c. 8. 1 opus fuiſſe Solomonis, Tov Tgwrov Ju- 


laaſurov To Su ispo, et (lib. 6. de Bello c. 6.) Tov Zo- 
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2 pariter ac profunditas ſtructuræ, forma: 
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alte progrediens, adeo ut immanis efſet magaltude 


gulari factæ, ut vaſtitas quidem lapidum a fonte 
quoad ſuperficiem 1 in conſpectum veniret. interiora 
vero ferro firmata compagines in omne ævum in- 
divulſas haberent. Opere ita continuato ut ſum- 
mitati collis jungeretur, cum verticem illius ali- 


quantulom lævigaſſet et cavitates intra murum 


comprehenſas repleviſſet, ſuperficiei partibus que 


forte eminerent totum æquavit et ad planum rede- 


git. Atque univerſum hoc ſeptum erat, quatuor 
ſtadiorum in circuitu, unoquoque angulo in lon- 
gitudinem ſtadium complectente. Interius deinde 
ipſum verticem ambit alius murus lapideus, ad 


orientale quidem latus duplicem ſuſtinens porti- 
cum pari cum muro longitudine, ſpectantem ad 


januas templi, quod ad medium ejus conſtitit. 
Hanc multi priorum regum adornaverant. Porro 
circa templum undique fixa erant ſpolia peregri- 
narum gentium, atque ea omnia rex Herodes de- 


dicavit, additis etiam _ ab Arabibus n 
| Portarat. 


4. Ad ſeptentrionale autem | ſepti ow arx con- 
ſtructa erat quadrata, bene munita atque egregie 
firma. Hanc qui Herodem anteceſſerunt, Aſa- 
monæo prognati, reges et ſacerdotes, ædificarunt, 
et Barim W ON ut ibi ſtola eee, illis 
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2 We 475 Archelai tempore penes Judzos fuiſſe 
dicit, 1. xv111. | 725 
O uονννẽỹe m— erergn/1* 1 De hoc Vitellii facto infra lib. 
VIII. c. 5. F. 3, et lib. xx. c. 1. $, 2. ſtolam Pontificalem in 
Antonia Arce ſervatam Sacerdotibus in Templo cuſtodiendam 
permittit. Juſſi poſtea Judzi ſtolam denuo in Antonia re 
nere. Stola Pontificialis arce prope Templum aſſervari alle, 
judæis ſub Imp. conceſſa. Eadem ſub Claudio primo in Arce 
Antonia, ports junioris Agrippæ cuſtodiæ. Se ann. 
Os Aygoaes] | 
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reponeretur, quam ipſe pontifex, duntaxat cum 
erat facienda res divina, induere ſolebat. Hanc 
ſtolam rex Herodes eo in loco cuſtodivit, et poſt 
ejus obitum fuit in poteſtate Romanorum, uſque 

ad tempora Tiberii Cæſaris. Sub eo Vitellius 
Syriæ prætor, cum Hieroſolyma veniſſet, et a 
populo honorificentiſſime exceptus fuiſſet, volens 
eis gratiam referre, ipſe, quoniam obſecrarunt ut 

| ſacra ſtola illis in poteſtatem permitteretur, hac de 
re ſcripſit ad Tiberium Cæſarem, atque ille eam 
conceſſit eis: manſitque penes Judzos ſtolæ ſacer- 
dotalis poteſtas uſque ad deceſſum regis Agrippæ. 
Poſt eum Caſſius Longinus, qui tum Syriam ad- 
miniſtrabat, et Cuſpius Fadus, Judææ procura- 
tor, Judæis imperarunt, ut ſtolam ponerent in 
Antonia: debere enim Romanos eam penes ſe 
habere, ſicut antea. Quamobrem Judzi legatos 

ad Claudium Cæſarem miſerunt, eam rem depre- 

caturos. Qui cum Romam perveniſſent, juvenis 

rex Agrippa, qui tum illic erat, perfecit ſuo ro- 
gatu apud imperatorem ut eam illis poteſtatem 
traderet, hoc ipſo Vitellio in mandatis dato, Syriæ 


* 


zunc prætori. Antea erat ſub ſigillo pontificis et 


| * Ayonnas] Act. x11. v. 1. dicitur Herodes, quam Syrus 
recte appellat Agrippam, magni Herodis filium, ex qua fami- 
lia quotquot erant, communi nomine Herodes vocabantur. 
Arronas] Confer de Antonia Arce prope Templum, lib. 
xVIII. c. 5. F. 3. | 6 RE | 
O murrigos Pacikevs Ay s] Filius ejus Herodis Agrippæ, 
de quo ſupra hac ead. Sect. et Act. 12. vide Grotium ad Act. 
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. Confer Lib. xvIII. 80 4 3. | 


Sr. 
b Ty; _] Notat P. Molinæus in Yate ſo, ce. 25. ftolam 


hanc tribus tantum feſtis ſolennibus, ſc. Paſchatis, | Pentecoſt, 


et Tabernaculorum, pontifici traditam fuiſſe. ! 
© FupPwror] Ita reponi juſſi ex L. B. quum magis convenire 


| huc — quam Yulg. hactenus ovuurer, quod dicit rem 
rei 


AN LIS. XV. Car. XI. 7 


| ſacriyeerarii queſtorum : et pridie feſtorum ihant 
quæſtores ad præfectum Romani præſidii, et agnito 


| ſuo ſigillo eam auferebant. Deinde rurſum feſtis- 
tranſactis in eundem locum referebant, et, figillo 


quod concordabat cum oſtenſo przfidii, præfecto, 


illic eam deponebant. Et hæc quidem ex is qui 


poſtea acciderunt caſibus declarata ſunt. Verum 
hanc turrim Herodes rex Judæorum tunc muni- 
tiorem fecit, ad templi ſecuritatem et cuſtodiam z 
et in gratiam Antonii, amici ſui. et Romano! 
imperatoris, nominavit Antonia. 
5. A ſepti autem parte n quatuor erant 
portæ, quarum una ferebat in regiam, valle in- 
| terjacente ad tranſitum intercepta et completa; dum 
in ſuburbium; poſtrema in aliam urbem, multis 


gradibus diſtincta, ut in vallem deſcendatur, et 
deinde ab ea rurſus eſſet aſcenſus. Nam urbs po- 


ſita erat e regione templi, ſpeciem præbens thea- 
tri, eincta valle profunda circa latus meridianum. 


e autem pars frontis templi a meridie habebat 
et oſt — in , e regia pre 


1 a We one: 
deatur. Hic vero agitur de obſignationis cera et figillo labs 


nante, que quidem duo ſemper debent eſſe uf, ſeu fan 
Lrvenientia; at cufapila eſſe nunquam poſſunt. Epiphanius ver- 
tit ſinul cum 2 At Hach it ita, er figillo quod eam cumita- 
Latur offtenſo; uo repoſuimus, quod concordabat, &c, Hav. 
6 Two Tov radi] Seema "Ow * mox rg . 
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AN 1 L 15. XV. Cv. XI. * 


| quæ triplex erat, et longitudine ab orien- 
rali valle ad occidentalem uſque pertinebat. Nec 
enim amplius produci poterat. Opus erat om. 


nium que unquam ſ ſol vidit maxime memorabile, 
Nam cum va 


18 depreſſa admodum eſſet, ut inde 
caligarent oculi eujuſquam ex alto in fundum de- 
ſpicientis, porticum immanis alritudinis ſuper ea 
exſtruxit, ut ſi quis ex tecti ejus ſummitate alti- 
tudinem ſimul utramque viſu penetrare vellet, pc- 
riculum eſſet ne vertigine corriperetur, priuſquam 
viſus ad immenſum adeo profundum pertingeret. 
Quatuor autem erant columnarum ſeries, ita ab 
uno porticus fine in alterum diſpoſitæ, ut ex ad- 
verſo ſibi reſponderent, (quarta enim intertextum 
habebat parietem lapideum) atque craſſitudo cu- 
juſque columnæ tanta erat, quantam poſſent tres 
hominum inter ſe contingentium ulnæ complecti, 
longitudo pedum ſeptem et viginti, duplici ſpira 
cuilibet column ſubjecta. Numero autem univer- 
ſx erant centum et ſexaginta duæ, capitellis ipſa- 
rum more Corinthio ſculptura obductis, opere 
omnino magno et mirabili. Cumque quatuor 
eſſent columnarum verſus, ex illis tres ſpatium in- 
terceptum in porticus dividebant. Harum autem 
porticuum duæ ſibi mutuo reſpondentes ſimiliter 
factæ erant, ut utraque haberet xxx pedes in lati- 
tudinem, in longitudinem vero ſtadium, atque in 
altitudinem plus quam quinquaginta pedes ; m 
autem erat latitudine ſeſquialtera, atque ewas 
dupla. Nam eas ex utraque parte multum ſupe- 
ne Tecta vero . 3 mw 
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1 o. — Ira cum Cod. Pat. et non dubito quin FER 
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voce edes iſa five templum proprie dictum, hac vero exteriors 
_ e#dificia 
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Avr L= xv. n as 


Aerant exdrhata, in varias ſormarum ſpecies 
elaboratis: atque medium in majorem altitudi- _ 


nem eyectum eſt, muro frontali epiſtyliis circum- 


ſecto, et columnis, inſertis diſtincto, totoque ad 
amuſſim polito, ut qui non viderant minime fidem 
iſtis haberent, nec fine admiratione a præſentibus 
ſpectarentur. Arque hujuſmodi quidem erat pri- 
mum ſeptum, in medio vero juxta illud etiam al- 
terum, in quod paucis gradibus aſcendebatur, ir. 
cundante lapidea maceria, cum inſcriptione quæ 
vetaret alienigenam intare ſub pœna capitis. Ha- 
bebat autem interius conſeptum a parte meridio- 
nali et ſeptentrionali portas tres continuas £quali- 
ter inter ſe diſtantes; et ab oriente magnam por- 
tam, per quam mundi cum feminis intrare con- 
ſuevimus. Adhuc autem interius erat ſanctua- 
rium, quo feminæ non intrabant. Et porro in- 
terius erat tertium, quo non niſi ſacerdotibus li- 
cebat introire. Hæc erat ædes, et ante eam altare, 
in quo ſolida ſacrificia Deo cremamus. Horum 
trium in nullum ingreſſus eſt rex Herodes, ab iis 
enim arcebatur, quoniam ſacerdos non eſſet, ſed 
totus in eo erat ut porticus et exteriora conſepta 

curaret extruenda, Et iſta ofto annis ædificavit. 
1 Poſtquam autem ædes a ſacerdotibus uno 


anno et ſex menſibus exædificata eſt, univerſus 


edifiia et ftrufure defignentur.. | Verum hee dilinät non | 
2 enn obſervatur. 
| Enavry] Etſi iſta totidem annis adifcada dicatur Herodes, 
non tamen niſi Agrippæ junioris temporibus, ſexaginta circiter 
poſt Chriſtum natum annis, abſolutum eſſe totum templi zdifi- 
eium, teſtatur Fo/ephus, I. 20. c. 8. Videſis Ca/aub, c. Baron. 
in Exerc. xIII. n, 22. et L. Capellum in Spicileg. in Joannem 
c. 1. v. 20. p. 60. et Uſfrium ad A. M. 3987. 
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Joan. c. 10. v.22.) qua quotannis celebrata erant 


a Jada Maccabzo templum. 


. n Baone) Simillimum fuit inflicotam Tyran- L 
Siciliz, qui in urbe en 1 etiam — 
extruxerun 


ANTI. LI B. XV. Cap. XI. 23 


populus lætitiæ plenus erat, Deoque gratias age- 
bant, primum quod tam cito factum fuiſſet, de- 
inde quod eam operi diligentiam adhibuiſſet rex, 
feſtum diem agentes, et templi inſtaurationem 
fauſtis ominibus proſequentes. Rex autem Deo 
trecentos boves immolavit; reliqui item pro ſua 
quiſque facultate : quorum numerum dicere haud 
fas eſt, quod ad veritatem quo pacto dicendus fit 
nos lateat. Nam acciderat, ut idem eſſet dies 

inaugurationis regis, quem celebrare ſolitus erat, 
ac ille, quo templum fuit abſolutum ; atque adeo 
his duabus de cauſis feſtum illuſtrius. 

7. Præterea regi facta eſt foſſa occulta, ab An- 
tonia ferens ad õrientalem portam templi, ſuper 
quam etiam ſibimet turrim exſtruendam curavit, 
ut per ſubterranea in ipſam aſcenderet, quo cave- 
retur a populo ſi quando adverſus reges novi ali- 
quid molirentur. Fertur etiam, quo tempore 
templum conſtruebatur, non niſi noctu pluiſſe, ne 
opus impediretur. Id quod a majoribus accepi- 
mus. Neque incredible eſt, fi quis animum ad- 
vertat ad alia quibus ſemet nobis patefecerit Deus. 


Et quæ ad templum TP ſpectant woo! modo 
exædificata erant. 


cujus ide adhuc ſuperſunt „ laudatz a Fo. Bonanno 
in Syracufis Antiquis, pag. 7. ed. talz, noſtræ vero Latinz, 
p. 57- atque ſingulari cum cura deſcriptz atque depictæ a V in- 
centio Mirabella, in Syracufis ſuis Antiquis, pag. ed. Italæ 79, 


noſtræ vero Latina 98. Sunt autem hi libri inſerti in Theſauro 
e Siciliæ. Hav. 
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TERE > profects et as Siculus ine 
Diodorus Lib. I. init. in ceteris hiſto- 
riz laudibus etiam hoc ponit, ut eam quan- 
dam quaſi metropolin untverſae Philoſaphiae ap- 
pellet, non modo hujus, quae hodie vulgo di- 
citur, ſed ejus, quae omni rerum divinarum 
humanarumque, omnium magnarum diſcipli- 
narum ſcientia continetur. Nam profecto nul- 
la propemodum eſt doctrina, quae, ſi ſe ſatis 
norit, aut grata eſſe velit, non cogitur fateri, 
ſe hiſtoriae non modo commoda et ornamenta 
plurima, ſed vitam adeo ipſam debere, eique 
quaſi colonico quodam j jure obſtrictam teneri. 
Scilicet, ut hoc ſe debere quondam coloniae 
exiſtimabant metropoli quaeque ſuae, ut eam 


parentis i in modum revererentur, et colerent, 


cui omnia ſe debere ſcirent, ne quotannis 


(26) 


in eam Rittfreait, ſacra ibi facturos f Pont. 
fices ab ea acciperent, ejus Legatis primum 
in conventibus publicis locum tribuerent, et, 
ſi quando aliam coloniam vellent deducere, 
ejus ducem ab illa peterent *: fic diſciplinae 

eae, quae maxime ab hiſtoria derivatae ſunt, 
debent primum agnoſcere origines ſuas; non 
ſe avroyFovas, ut quondam Athenienſes, h. e. 
a nulla alia ortas, ex ſe natas, jactare; non ar- 
rogantes et improbos homines imitari, quos 
cum fortuna divitiis, honoribus, longe ſupra 
parentes extulit, pudere parentum incipit, ut 
eos agnoſcere nolint ; ejus porro veluti ſacra, 
leges, conſervare, ea duce in rebus magnis uti, 
Atque id adeo debent facere ſtudioſius, cum 
experientia ſatis docuerit, omnes illas diſci- 
plinas ad interitum ruere, cum primum ea 
vincula, quibus hiſtoriae, matti, adſtrictae 
ſint, rumpere, et ſe ahurepes facere cœperint. 
Nam profecto omnis illa barbaries, qua diſci- 
plinae omnes per tot ſecula obſcurate atque 
deletae jacuerunt, nulla alia ex re nata eſt, 
quam e contemtu hiſtoriae, earumque lingua- 
rum, quarum ſcientia continetur. Quid? cum 
tandem pertacſum eſſet tenebrarum illarum, 
et orto lucis G barbariei eee 


Vid. Colleis Valef ad 


repetiere Hud. 6 Beet. 1. * 
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cupido 
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eſt, quam eruditis hominibus, neque opus 


, | hn. oY oa Mas AT ns 


| hiftorici in rebus tradendis utuntur. Id niſi 


. 
cupido injecta eſſet hominibus, nonne ab hiſ- 
toria petenda auxilia fuerunt, faciendumque 
id, quod coloniae quondam feciſſent, ut, cum 


ignis ſacer, qui e metropoli adlatus in Pryta- 


neo arderet, caſu quodam eſſet extinctus, non 
aliunde, quam e Prytaneo metropoleos ſuae 
repeteretur, Quo magis arbitror eſſe eorum, 

qui bonis literis docendis tuendiſque prefing, 


in tempore imbuere animas juvenum iis opi- 


nionibus, ut de natura diſciplinarum omnium 
recte ſentiant, exiſtimentque, in iis fine hiſto- 


ria, multiſque literis effici pracclari nihil poſſe. 


Sed hiſtoria, quam majorum diſciplinarum 
ſtudioſis atque magiſtris commendatam efle - 
volumus, plurimum refert, quomodo vel diſ- 
catur, vel tradatur. Neque enim nos com- 


| mendamus juventuti, aut tradimus eam, quae 
inſit in commemoratione rerum, in vulgari- 


bus libellis obviarum, quae mulierculis aptior 


magiſtro erudito habet; ſed que per lingua--. 


rum ſcientiam e fontibus ipſis dufta fit, et 
rurſus ad ipſos fontes adducat, amore ipſo- 


rum injecto, et faculrate ex iis hauriendi ad- 
juta. Quod fit, cum aliis rebus, tum diligen- 
tia explanandae conſuetudinis loquendi, qua 


fit, aut cocca fide arripient a quolibet narrats, 


| aut t difficultatidus quibuſdam irretiti, ſe expe- 


* D 2 dire 


E 
dire nullo modo poterunt. Ejus rei cum per- 
multa exempla ſunt, tum etiam illud, cujus 
memoria mihi renovata eſt nuper, cum in 
Tacito recenſendo ad illuſtrem illum locun 
de rebus Judaicis, temploque Hieroſolymita- 
no veniſſem, in eoque ſubinde Joſephus com- 
parandus eſſet, itemque ante paucos dies, cum 
hiſtoriæ catholicae elementa enarrans, ad lo- 
cum de inſtaurato per Zorobabelem templo 
delatus, oſtenderem, quanta vis adverſus Ju- 
daeos eſſet in noto Aggaei vaticinio. Scilicet, 
magna difficultas oblata eſt permultis in loco 
Joſephi, de Herodis M. munificentia adverſus 
» templum Hieroſolymitanum; quem, admi- 
- -randum eſt, quam interdum vexent, qui eum 
aut conſentaneum vaticinio Aggaei, de templo 
ſecundo, efficere velint, aut ab eo diſcrepare 
-ibi perſuaſerint. Nam alii aut partem tan- 
tum acdificatam ſtatuunt, aut inſtauratio- 
nem et exornationem tantum majorem fac- 
am eſſe, praeſertim in interiori parte, quae 
run Hebraeis dicitur, veriti, ne non alterum 
templum relinquatur, fi omnia, inprimiſque 
Dm, deſtructa dicantur: alii, Graece doctio- 
res, cum videant, non ſatis commode ita 
intelligi Joſephum poſſe, aut fidem ejus in 
hac quoque parte dubiam faciunt, aut, fi co 
non deſcendunt, tamen, dum conciliare eum 
eum Aggaeo ä ſe laborare indicant. 
. 


( 29 ) 

Omnins ſupra ceteros infelix ſcriptor eſt Jo- 
ſephus, praeter meritum ſuum, cum ob ele- 
gantiam fit optima fortuna digniſſimus. Per- 


pauci ſunt, qui eum uno tenore juſta cum di- 


ligentia legant; pauciores, qui tantum He- 


braice, Graece, Latineque (nam has tres lin- 


guas teneri, recte volebat Caſaubonus) ſciant, 


ut eum ſatis intelligere poſſint, ne ex eorum 


quidem numero, qui vel maxime propter diſ- 
ciplinae ſuae profeſſionem, debebant. Cete- 
rum, ut de quoque ejus loco quaeſtio aut 
controverſia incidit, ita quiſque, inſpecto illo 
loco, vel e verſione, vel, ſi plus ſapiat, e Grae- 


cis, ope Lexici triobolaris adjutus, fortiter de 


eo in utramvis partem judicat. Quamquam 


in hoc ſe conſolari poſſit Joſephus, ipſorum 


ſacrorum librorum fortuna, qui non aliter vul- 
go ab ĩis tractantur, qui eorum ſe interpretes 
ferunt. Ego quidem ſpero, me hac ſcriptiun- 
cula effecturum, primo, ut nemo dubitare 
poſſit, Herodem templum totum a funda- 
mentis aedificaſſe, deſtructo per partes vetere; 
deinde, ut appareat, ex conſuetudine loquen- 
di hiſtorica, omninoque populari, templum 
illud nihilominus ſecundum et fuiſſe, et recte 
appellatum eſſe. | "Fa 
Ac primum ſtudioſos velim ee 


Joſephum diſtinguere perpetuo nð 78 G ſeu 
nao et 2 Nees eſt aedes, n, ro regrenos 


vel 


EL 


— reuenope alias vocatur, eoque ſenſu id ver- 
bum plerumque et in libris ſacris dicitur. 
TegpibeAcs, (quem male Latinus interpres ambi- 
tum interpretatur, paullo melius interdum 
ſeptum, cujus quippe uſum praeſtabant ei æig- 
Code,) fuit porticus, baſilica, h, (27 povecoy Joſe» 

phus aliquo loco vocat interiorem) etatque 

_ triplex, ut docet Joſephus: unus extremo iy 
fine: alter, qui peregrinos arceret, tertius in» 
tra quem ara et ya, qui et Teas dicitur, pro- 
hiberetque aditu omnes, qui ſacerdotes non eſ- 
ſent. Horum T14:C9w ratio et uſus debet 
cognitus eſſe, fi nolis falſa imaginari in mul- 
tis N. T. locis, ubi et ipſi izps nomine veni- 
unt, ſicut apud Joſephum quoque interiores 
ita appellantur XV. 11. 5. Nempe in his 
 apubrhas non modo erant 52a, in quibus ſtare 
homines, precandi cauſa, diſſerere inter ſe de 
rebus divinis, etiam docere periti ſolerent; 
ſied etiam oeci multi et magni, in quibus 

Doctores legis erudirent diſcipulos, ſcholaſ- 

que haberent: idque imprimis intelligendum 

de medio. In tali oeco Chriſtum inter Doc- 
tores reperere parentes; Chriſtus ipſe, quam- 
quamet in porticibus (ficut Graeci philoſophi 
in porticibus Gymnaſiorum) docuit; Apoſ- 
toli, Chriſto in coelum ſublato, precandi 


cauſa conventus egere, Spiritum Sanctum 
* Pen tecoſtes coelo — accepere, &c. 


0 
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* Tales oeci etiam apud Graecos vavs adjunc- 
ti: qualis fuit ille Jovis Olympii ori Yodhyues, 
in quo Herodotus hiſtorĩiam ſuam primum 
publicavit, auctore Luciano, in quo rhe- 
tores oſtentaturi eloquentiam declamabant, 


tradente eodem. 4 Sed hoc obiter dictum fit. 


Jam clare tradit Joſephus, acdificationem 
ad racy et ad wipbrass pertinuiſſe: et hos qui- 
dem abſolutos annis octo, illum anno uno et 
dimidio: ſanctitatis autem, quae eſſet ru vas, 
eam rationem habitam ab Herode, ut ipſe, 
quamvia aedificator, non ingrederetur locum, 
dum ſieret opus, operis autem uteretur in 
eo exſtruendo ſolis ſacerdotibus, didaFas ru 
luer o10dopuus, rus èrigus di riero, jubens dif- 
cere artes, quibus aedificatio conſtat. At quo- 
modo ro acdificayit? (nam hune omnium 
minime volunt totum dirutum, vano quo- 
dam, ut videbimus, timore). Id haud am- 


bigue docet Joſephus : xaraAvons re Was i, 


dgſtructo toto aedjficio ; ne fundamentis quidem 


relictis : avrAav Tous apyaious NHC U, Kb ur- 
Cave,. Tos Wines, reuulfis antiguis fundamen- 


tis, & aliis pofitis. An baec ullo modo per 
conſuetudinem perpetuam loquendi Graeco- 


rum aliter Rp poſſunt, yn ane #2 


. Critic. Sacr. 


„ Videant 1 , Lad. ; Die | 


+ In — 1. 
{ In Peregrin. c. * abi 1 notam Mos Solani. 


Nam 


1 


Nam fundamentis revulſis et ſublatis, priſti- 
num aedificium ſtare per rerum naturam non 
poteſt, ad quae eruenda ne pervenire quidem, 
niſi deſtructo ante aedificio, licet. Karac¹ 
autem Tepueruwy nunquam aliter, niſi de aedi- 
ficii plane novi initiis dicitur, unde et in ſacris 
libris de rie. uocf¹ο ſolemnis formula eſt. At- 
que etiam de ipſa aedificatione utitur verbo 
tue: quod ex uſu Graecorum conſtante, et 
analogia omnium linguarum, de novo aedificio 
dicitur. Nam et Hebraeis cp eo ſenſu in Piel 
uſurpatur, Eſai. LXI. 4. et in Hiphil, Ef, 
XXXIV. 13. et Latinis 5 ſurgere non Hifi nova 
acdificia dicuntur, ut in illo de Carthagine 
| Virgiliano, 0  Fortunatos, quorum jam moenia 
furgunt, ſexcentiſque locis aliis. Nec verbum 
Xataruvaras Fm; in eadem re uſurpatum, ali- 
am vim poteſt habere: quod de plane novo 
opere dici, tum aliis innumeris locis debet 
conſtare, tum notiſſimo illo de 'arcae :Noa- - 
chicae/ aedificatione, Ebr. IX. 7. zarioxwarn 
xiCwroy, Denique, fi Herodes tantum auctis 
fundamentis aliquid aedi addere voluiſſet, ad 
priorem altitudinem: nam ita capiunt qui- 
dam verba Herodis de ſexaginta cubitis, tem- 
plo ad Salomoneam altitudinſs menſuram de- 
ficientibus, quos ſe additurum dicit : quale il- 
lud aedificium futurum fuiſſet? Non hoc fuiſ- 
ſet emiCAnua eaxpus ayvaPou ter. iu TaANauw!, = 


(88) 
At quid het. vaticinio Aggaei, in 
tus inducitus;pracſentia-ſas illuſtraturus tem- 
plum alterum, quod b geditu Judaeorum e 
Chaldaca inſtitutum eſt ? Non ita efficietur 


templum tertium ut nonnulli, non modo E, 
Judacis,.ſed 1 ad ni- 


mitur? Hoc — at fidem : 
| Flavianaetraditionis in dubium] vocarunt: 
quo maxime ſolemne eſt, multis deſcendere, i in 

Joſepho, eum ſe expedirg neſeiunt? quos recte, 
repudiavers Cellarius, Croſius, Baſnagius. Sed, 
ille timor, ne ita pugnet cum Aggaeo Joſe- | 
phus, idoneis remediis depelletur. Primum 
igitur animadvertendum e eſt, 1d quod jam Gro- 
tius monuit, ad Matth. XXIV. i init. non ex 
ruinis, hoſtiliter vaſtato ſuperiori;templo, nec 
totam eodem tempore, ſed per partes, diru- 
tum, et reſtitutum eſſe; deinde habitam 1 ra- 
tionem, ut is, qui ,, Graeco, inter- 
ptete Danielis dicitur, quaſi, tu perennitatem 
ſacrificiorum dicas, hon interrumperetur, uti 
magnus, Scaliger gnimadyertit, in immortalis 
de Emend. Tempp- opgris Lib. VI. (cujus 
libri ſexti ectiqdem ſoleo commendare. ſtu- 
dioſis, ut remedium. multorum errorum, qui- 
bus yulgus, tenetut) idgue,.commode poterat 
* ae ara, in gn e adęlerentur, 


eſſet 


12 


) 


eſſet ſub dio, tnedia inter jw! et intimüm 
| rep, nec ud ipſam deſtructio ceterorum 
quie quam partigeret. Sec Mud relingquebe- 
tur, ut oſtenderent virĩ magni, nec ſufficere. 
ut in conſuetudine "Yoquehdi popular, tem- 
pom ita geftri om "reſtitutunique's priori 
non diftingueretur, "Ted nom Som rat 
pellatione eum eo confunderetur: De el 
nobis effeiendum ſumſimus. 21 autem 
non modo — prodeft; &. lug 
allis, Judaei ip, ind ue his 

per, Alterum temnplom, e une re 
aſtatum dicunt, — quod e 
ſimilla e ſeri ts anti 


proferri — 
Hyjus genetis Mud eſt, g. apud Tacitum 


H. III. 24. Antoius, dux Flavianarum pat 
um, tertiae legionis milites admonet, nr ub 
M. Amino Part bos, ab Corbulone Armenibu, 
naper Sar mata: "Peputiſent. Si hacc ad vivum 
reſecare quis velit, non ita fuere. Etenim ex 
is, qui fob Antonio aduerſus Parthos 'bella- 
verant, nemo dudum ſuperfuerat. 'Sed quis 
legio tertia nunquatm neque tota eaeſu, neque 
ignominiae caufa'diffoluta, et dein tota ſimu 
nova facta fuerat, fine ullius offenſione aut re- 
pftebenſione, ne admirante quidem quodam 
aut haerente, tune quoque tertianis * 
bantur, *. olim ſub Antonio duce facta 
© olynia | bina tantum fuiſſe ſatis 

convenit, 


(3%) 


conyenit,. et altera eſſe a Tito everſa, Atqui 
eo tempore, quo eſt deleta urbs, non credibile 


eſt, ullam reliquam domum fuiſſo ex tis, quae 


ſtatim ab reditu Judaeorum aedificatae fue» 


rant? Altera Roma ſemper dicta eſt, quae 

poſt Gallicum incendium fuit, etſi * 4 e 
— aedibus reſidua. Fert enim hac perpe - 
tua omnium linguarum ratio, ut, quae paulla- 
tim, et per partes, cum nulla ante hoſtili aut 
incendu vi deleta ſint, inſtaurentur, non diſ- 
tinguantur ab iis, quae ante fuerint, ſed pro 
üisdem habeantur. Navis ea, qua Theſeus 
Cretam vectus erat, ad Minotautum tallen- 
dum, ſalvuſque redierat cum ſuis, conſervata 
erat ah Athenienſibus, uſque ad Demetrii 
Phalerei tempora, dicebaturque eſſe eadem, 
qua Theſeus uſus fuiſſet. At qualis illa erat, 
quomodo ſervata? Nempe, vetere uſque ma- 
teria exemta, et nova immiſia ; ut Demetrii 
quidem aetate ne feſtuca quidem ex illa vetere 
reſtaret, Et tamen vulgo omnes Theſei na- 


vem dicebant. Soli Philoſophi, argutias cap- 


tantes, ut ſolent, dubitationem mavere, et 
ne hi quidem ſerio, aut conſenſu; vulgari 
conſuetudine loquendi plus valente dialecti- 


Corum vanitate, popularem loquendi rationem 


ad ſcholae ſubtilitates revocantium. 6 Tas 
OineveOus, | n OR * us rar ne 


* 


93 + In Tletbo. p. 10. 5 8 
Avyep 


p64, ds ro curo, roy db, ds ou ro auto 3 AR 
Sed erunt, qui hace ſibi non ſatisfacere di- 
cant, in hac certe cauſa, ptopter verba Hebraica 
omen m ryan, in quibus n efficiat demonſ- 
trationem ap, quae quaſi digito facta, non 
ſinat aliud, quam illud a quod Aggaeus 
ob oculos habuerit, aedifieium intelligere. Ve- 
rum huic difficultati admodum facile eſt occur- 
rere. Primum, vulgare illud de vi #4 i prae- 
ceptum non agnoſeo: nec poterunt agnoſcete, 
qui vel leviter attendent. Hoe ipſo-Aggaei loco 
totum diſſolvitur. Etenim, ſi iſta vis eſt ejus | 
literae, dicant mihi magni Grammatici, quo- 
modo Aggaeus templum Salomoneum, quod 
ante tot annos incendio abſumtum fuerat, vo- 
care potuerit et ipſum m N27 Puts of veſ- 
trum, inquit,qui viderit h πτ WW ννο¼ ỹ MNTMAN 
Deinde audire velim, quidnam per domum 
hancce intellexerit Vates, quid iſtis verbis 
demonſtraverit? Aedem haud dubie, 97. 
Ita enim dicunt. At iſtam aedem Chriſtus 
non potuit ſua praeſentia illuſtrare. Etenim, 
cum ſacerdos non eſſet, per legem Moſaicam, 
quam ille non neglexit, (etenim non impune 
tuliſſet) ingredi in aedem ipſam non potuit, 
neque unquam in ea fuit: ſed tantum in ex- 
terioribus T#:CaAu. Hoc eſt templum, haec 
eſt domus, quam docendo illuſtriorem vetere 
reddidit: ; 


"7 | 


r K 7 ea 8 7 7 7 


TOE > 


reddidit : ut | Geps miratus ſim, quare difficiles | 

ſint non nulli in concedendo, „as, a funda- 
mentis aedificatum eſſe, ubi Chriſtus nun- 
quam fuit, faciles in externis partibus templi, 
quae ſedes propria gloriae ejus fuit, quam 
Chriſti praeſentia et ſapientia templo ſecundo 
attulit. Cur non et has tantum magnificentius 
exornatas pugnant, ut illud d, jactatam vim 
ſuam obtineat, At MAN vocat, x, quod de 
aede, non de Tip:Cous intelligendum Tine, 
Immo nihil impedit, e conſuetudine ſacrarum 


literarum. Cum Chriſtus numularios et vic- 


timarum venditores ejiceret templo, ab iis, 
querebatur, oe Tgerwxys converſum in ſpe- 


luncam latronum. At iſti homines diverſa- 


bantur in porticibus, quae tamen, quia ſer- 


vire precibus, quas pro ſe quiſque faceret, et 


ſimilibus rebus, ad ſacra pertinentibus, debe- 
bant, ac ſolebant, recte 0x05 Tporrvxs vocan- 
tur, et vel maxime intelliguntur, | 
His breviter diſputatis,  arbitror planum 
factum, quod propoſuimus, nihil eſſe inter 
Joſephum et Aggaeum diſſenſionis: et Chriſ- 
tum tamen in altero templo docuiſſe, etſi ab 
Herode totum novum factum ſit. 
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n ps 1 u ſcriptorits, 
fidem. diſſertatione k edita, quam ſus 
periore, libello ad partes reyocavi, etiam de rebus 
ſui tempotis acriter 1 ed cn minatio- 
nibus, quas dilui Mopers vel ah ipſa Fla, 
viani loci, 2 if putatur, ectione exiſtimatem: 
viſum Jungere exgerptum ex Antiquitati- 
bus Judaicis, quo continetur Templi inſtaurati ab 
b narratio, ſimulque Erneſti Diſſertationem 
de Templo Herodis Magni repetitam ex Opuſculis e3us 
Pbilulagicis. Et cum patefet ner errores ſub- 
oriri ex male intellecta ratione Templi ſolere, nec 
reperirem, qui de es re melius conſuleret codem 
Erneſto, in præſtantiſſima utiliſſimaque cus Air 
tutions Iujerpretis Noui 1, quoniam in 
his terris non ſatis obyius eſt ber, lectorem ob- 
ſervatione Erneſti per me carere noluu . 
Ecce illam igitur: Sagrorum omaium ratio, et | 
. — — — 
Inte unt _— »:4Q a 
rode Magno per partes deſtructum et reſtitutum 
eſt, In — 933 detrahitur Joſephs, 
hacerdoti,. qui illud Templum viderat, non haſto- 
rieis argumentis, ſed metu ne ea res obſit. nobuli 
loco H 2, 10, de templi fecundi dig 
cum ea Joſephi narratio bene conveniat telling 
apud Matthæum, 24, 3, et Joannem 2, 20. "Sed 
nos illum etiam metum inanem eſſe demonſtravi- 
mum in Proluſione de Templo ſecundo ad Hag: 
K* lem. In templo autem cognoſcendo nihil 
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atinet, imitari eos, qui in Salomonei templi de- 
ſeriptione tota conſtituenda fruſtra laborarunt. Nam 
etſi Joſephus ſcriptor eſt eruditus diſciplinis et arti- 


bus, a quo accurata deſcriptio erat ſperanda: ta- 


men rei natura non patitur, talium operum, præ- 


ſertim magnorum et e multis partibus nexorum, 


. deſcri tales fieri, ne ab architecto quidem 


res i perito, ut ſine figuris plane intelligi, et inde 
forma eorum accurate vel concipi vel pi t: 
quod — 2 deſcriptionum talium apud 
pertiſſimos ſeriptores, etiam Vitru. 
vium et 11 eujus villas nemo adhuc potuit 


e "ita expeithers; ur fern 


e erit ad intel ndum,. vlt print 
rtes majores, . 100, 
in quo et ro 11 2 aceniorbus patens, cum 

ſacris nonnullis (Ebr. quibus non pœniteat 
m Obferv. > bus n. 4). Aegi et advrov, in 
Pontifici, una modo die tas ſemel in⸗ 

85 fas erat, ut rurſus Philo its Traits o. 1035: 
tradit; on p_ ut magiſtris | 
ditur: circumjectam porro aream, in aun r. ub 
facrificia et preces factæ, quo non adire liceret, niſi 
Sacerdoti et Levitæ: atria deinde cœtera, baſil 
eas nobiliores, in hiſtoriis ſacris memoratas, et lo- 
ricas vel ſepta, quibus atria diremta, hoc eſt, ſub. 
ſtructiones, in quibus cect plures (Act. 2, 2.) ſet- 
vientes ectibus diſcentium, precantiumve, diæta 
et cubicula ad uſus Sacerdotum et Levitarum x 
l tempore, gazophylacium, c. Quibus 
bene notis, licebit in m rerum commemo- 


ratione, ad ſuum quæque locum et uſum feſerte, 
ne morum noſtrorum cogitatione conturbemur, et 
ineptas res eomminiſcamur contra hiſtoriam, et 
templi rationem; cujus generis multa me audire et 

memini, quæ commemorare non eſt neceſſe. 
5 4 
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tur vel commentitia ſunt, vel Interpreti nihil 


pro- 
ſunt. Hactenus Erneſtus. Conferendum eſſe quo 
ue de diſcrimine inter v0 it et Tov waer, 
dügenterque exponentem Kypkenium i in O5%½ Far. 
T. J. p. 136. ſq. monet Krebſius in Læxico Neu 
Teſtamenti, Wy Leger. 8 
Præterea volui Joſephi loco ſubvenire, ut potui, 
nonnullis conje ecturis, quæ mihi inter 12 
animo obverſabantur. Pro lectione igitur Hudſoni- 
ana XATUCHEVATATY 0. » P. 2. legendum eſſe — 2 


jam effectum eſſe opinor, (Remarks, p. 39, 40.) 


P. 4. 1. 15. To d rn 1 a v err: | 
Pudel. Sic in vulgatis: nec male e - Varietas vero, 


lbrorum Hen. et Lug d. Bat. ns vuy ee. tri NA - 


pas, alteram . ſubindicat, quæ fortaſſe ve- 
rior: : 180 vu emiCannopmat. Er. agen! BovAopuas gloſſema 
eſſe putem Tov er-Canouas, Initio I l . | 
0. 
P. 4. 1. 16. Harrec e 20% W 5 | 


| 2 vipic ga. wy expar, Primum deſidero articulum 


ante 10 Ah. et legendum cenſeo xanaicTor H 5 
iu — h. e. rar E&TAVTWY GuTW WETPAY[pEvWy. * 
dum vero 1g n, me regnante, ET rue E4GuTOU | 
,. Paulo ſuperius dictum, Ta pe and wh TW 


P. 6. l. our tee — 70 Wpwrey TE 1 
Ap XeTuTCY tig raurer ava qe fr ys Hog. Sententiam 


bene vidit Hudſonus notis: ad eandem cum primo 


pietatis exemplari magnitudinem, ut vr ante v v 
rey ſubintelligeretur. Ex ſententiæ autem et con- 


ſtructionis vi legendum eſſe videtur, eu £0301 H- 


bia Ty Wewry, rng tuctSj,c-es agxerviry eg TEHYTOY π . 
ye prysFog, hoc elt, ue raren pryeSos TY ger 


conſtructione notiſſima. Similiter uc revrov digjunc- 


tum eſt a wpo$:opug loco inferiore hujus capitis 5. 6. 
Lune en rue tyoug TY geg Tov wißt Toy ran 1g e, 


cas rm nutęar r Barike TIS ag, i 1 obe aug ragu, 


65 rare Neu hoc eſt, oveaurmeure T1 y Tw 
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Pure, rue ape ar rds Wee ry ' g6N0 pie, Nc. 
h e. Contigerat ut dies, quo rex anſpicatus eff imperium, 
jn fem tempus accidertt 4 Tevrov hen ou w.) cum 
Icq templi abjoluti. - my 
„P. 6. J. 10. — Le TW 30 Thy 20 
wy rrux ov rnodi vn Bach tv rB Extrema ver- 5 
tunt, bujnſce regni Pietatem. Male, ut mihi videtur. 
Conjungendum enim vnd 118 Ba,, cum rox, | 
non cum rvoyCeay Puto: asf d truqo T1; d T1; Na-. 
e brad pro eo _ potitus ſum boc Texo. Paulo ante 
ixit, rrady 'yvy ryw ag, Otov hob, IO 
P. 6. . ult. Kat it iS ννν Tov ap1Ijaov FALL iegartibag 
emp or0.4;, Cogitabam 55 ar ſcilicet tęſa- 
rait idoneas, quippe quibus 1 in creritur facerdotes 
Inter labofandum. 8 n 
P. 8. 1. 1. ro Un Fidaba; oncoFojuoue, bT:p00s dt The 
— ec ! Conjecit aH vel ur ou 
Montacutius : dr Cotelerius. At citοννẽ Pa- 
rum convenire Joſepho, qui poſtea dicit reu di vaoy 
dd Twy lter ortodor Fiero; monuit Hudſonus. Ut 
mutare vellent induxiſſe videtur viros doctos parum 
perſpecta vis verbi d dafas, quod non ſignificat cum 
* Jocuiſſet artem architectonicam,“ hoc enim ab He- 
rode alienum proculdubio: ſed cum docendum cura- 
viſſet. De hac vi vocis Kaoru vide Hemſterhuſtum 
ad Ariſtophanis Plutum, p. 4. 

P. 8. I. 4, &c. Credunt onnuli * Joſephum ple 
nus difturum fuiſſe, quomodo _ pare deſtruere- 
tur Templum et ædiffcaretur, fi voluifſet Herodem 
Templum revera reædificafſt. Rem ptofecto ita bre- 
viter expediiſſe, an parum cqnveniat nec ne artis 
hiſtoricæ ratiom, alli decernant: illud vero con- 
ſtat, aliter Joſepho viſum eſſe, ubi Zerubbabeli 
2 zdificationem deſcriberet, uippe” totum potius 

quam omnia memoranti, L. 1. XI. c. 4. 6. 2. EU 19 
N tre Ts 45 An 9 Twy Teodor E 


e as. ip 3 ide Remarks; p. . | 
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| Jevrrgy W&gayevo perry , n. ro bn -XGTETREVN 
| | Ka robe Fejpthzous tynparres TH. youmnvge TOU durfen vun 
| Tov diuregpob eros emyxoFojcouy, Mog Hel run af vue, 
AwviTwy T6 Tous «X00 Toy £705 nd Yee rag, xa Incouy u 
rous dioug avrou u Tous adi peu, xa 6c Xa Zohan. Tov 
| adi por Too rob AjivadoRov x4 T7 ding aurov, Ka 5 9 pv 
vac, ach Ni’ cel rer vn eri EYKG= 
Ng N Jarroy n wood a Tis Ae TN. 
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nus putat his verbis ellipſin eſſe preps Ong, eri, 
ut fit apgu # ne tri n. T. Melius 

Apgu J eproTaoav pweyakov rex. 2 
P. 18. 1. 5. afinpnynrorarur Tw ug 
caute voluit, ut opinor : ſcilicet noh ex numero 
aer e ſed plane Er v vg Wy 
ut ſupra ex emendatione noſtra ae rar a9 dh. 
P. 20. I, 19. TouTwv &5 ouocy TWY r 0 Boos 
Hewlns wagen dn. Exexunure yap ow wy igeve., Hud- 


minime intravit Tex. 


Czterum non abs re fore nec incommodum cre- 

didi Varias Lectiones hujus capitis undecimi libri 

quindecimi e Codice Regio Pariſienſi (Ne. 1420) 
petitas addere paucas ex plurimis, ſed INS 


P. 6. 1. 18. ren 
P. 8. I. 12. Saomacv 
P. 10. I. 3. won, 
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ſoni conjecturas vide ad locum. At ſimplicius, et 
tortaſſe a vera lectione propius eſſe videatur legere, 
TouTWy oude eg To TeIT0y 0 B. H, To. Horum vero tertium 
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H. Cat P. 16. 1.7. ovuprror, Ubi val © 
mel vel type etz incuria accidit ut textus reſet 
vulgatam , Latina vero verſio ſit. Haye 
On 5 a Nec tamen male erritum : imo mes 
r leftio 
vocem vel ſoy A e habet: ihn 
mam vel. figuran alteri rei congruentem hahet 
riorem enim, ſed veram et primam vocis vos fig- 
nificationem pertinet, hoc 7 , formam,, Pc ) — 
rum adeo hoc multo mag convent 
fioni quam illud. P. 20, l. 19. vul 
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